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Executive summary 
The deliverable D2.3 Universal Interface language (UIL) Ľ Version 1 introduces the principles of 
Universal Design (UD) to the world of icons and pictograms on digital interfaces. It aims to 
provide designers, developers, and transport or goods delivery service operators with a 
preliminary set of guidelines for the user-centred design of icons as part of the user interface, be 
it digital  or physical.  

This deliverable complements Deliverable 2.1 Universal Design Manual (UDM) Ľ Version 1 (D2.1). 
They are both key tools for offering guidance to different types of professionals that work on 
planning, designing, deployment and operation of digital  mobility and delivery services. 

The UIL manual derives from the need to answer the following key questions: 

¶ Are people aware of the emerging role of icons in mobile applications?  
¶ How can icons help all people navigating smoothly within the contents and 

features of digital applications?  
¶ Are the meanings of icons clear enough to all users? 
¶ When clicking on or interacting with an icon, are users sure about the expected 

outcome? 

For this purpose, a specific methodological path was set up to evaluate the accessibility and 
inclusiveness of icons in relation to service and application interfaces. It consisted of three main 
steps, as follows: 

1. A preliminary review of 62 digital mobility and delivery service applications (DMS/DDS) 
from more than 20 different countries to explore interface accessibility and icon use. In 
addition, other 20 applications commonly used in Europe offering both transit and food 
delivery services were explored. From this review, a catalogue of 27 recurring icons, both 
general and mobility-related ones were identified.  

2. The selection of icons collected in the previous phase was compared with those used in 
the pilot site applications. A UIL exercise was built to involve users in icon evaluation. 
Fjwf!tjnjmbs!joufsbdujwf!VJM!fyfsdjtft!xfsf!qfsgpsnfe-!pof!gps!fbdi!qjmpuŀt!Dpnnvojuz!pg!
Practice (CoP); 

3. To consolidate results about icon evaluation collected through the previous two steps, an 
UIL online survey was distributed to all stakeholders, to social media account followers 
and to the members of the Co-Creation Community. 

The main results concerning the above-mentioned steps refer to:  

¶ the creation of an icons catalogue that includes useful evaluation insights about 
recurring icons in digital mobility and delivery applications (section 7.1.2); 

¶ an interfaces analysis providing useful tips about the importance of a well-
structured application interface to ensure the highest comprehensibility and 
minimisation of errors (section 7.2); 

¶ the identification of a set of recommendations for the design of accessible 
and inclusive interfaces. They have been organized in three main sections: 



 
D2.3 Universal Interface Language ľ Version 1 | version 2.0 

 

 

 
Uijt!qspkfdu!ibt!sfdfjwfe!gvoejoh!gspn!uif!Fvspqfbo!Vojpoŀt!Ipsj{po!3131!
research and innovation programme under grant agreement No 875533. 

page 6/212 

 

recommendations from the INDIMO project, inclusive design recommendations and 
general recommendations. 

Recommendations from the INDIMO project (section 8.1) concern: 

¶ The design of inclusive and accessible interfaces (section 8.1.1) with a specific 
focus on interfaces for the visually impaired and blind people; 

¶ The design, selection and integration of pictographic icons for mobile applications 
(section 8.1.3). 

Inclusive design recommendations (section 8.2) include: 

¶ Inclusive user-testing recruitment (section 8.2.1); 
¶ Plan the development of inclusive mobile interfaces (section 8.2.2); 
¶ Design inclusive mobile interfaces (section 8.2.3); 
¶ Recommendations from other communities (e.g., UXs designers, gamers) (section 

8.2.4); 

General recommendations (section 8.3) address the following target groups and topics:  

¶ Digital mobility and goods delivery service providers (section 8.3.1); 
¶ Policy Makers in the field of digital accessibility (section 8.3.2);  
¶ Software developers and designers (section 8.3.3); 
¶ Institutional decision makers (section 8.3.4). 

The results collected in this deliverable, confirm findings from the interviews with stakeholders 
from Task 1.4 of the INDIMO project in (D1.4) and together with recommendations and solutions 
provided by the other tools included in the INDIMO Inclusive Digital Mobility Toolkit, will be 
bqqmjfe!up!uif!Qjmpu!qibtf!3!)U4/5*!up!bttftt!boe!sfeftjho!qjmputŀ!ejhjubm!npcjmjuz!boe!efmjwfsz!
services. For this purpose, two re-design workshops will be carried out in each pilot site. 
Feedback and suggestions gathered during these activities will nourish and enrich the final 
version of the UIL manual, due at M34.  
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1. Introduction  

1.1. About INDIMO 

The INDIMO project aims to enable researchers, operators of digital mobility services and 
platforms, developers of digital mobility solutions and policy makers to include the user 
perspective and co-creation approaches in the entire development process of digital mobility 
solutions. This way, products and services delivered would be tailored to the actual needs of 
transport users. The project will identify the main characteristics of demands that digitally based 
mobility solutions place on users, focusing on all types of transport users and in particular on 
vulnerable-to-exclusion citizens (such as elderly people, children, people with disabilities, low 
income, low education level). The project will develop the INDIMO Inclusive Digital Mobility 
Toolbox consisting of the Universal Design Manual, Universal Interface Language for transport 
services, Guidelines for cyber-security and personal data protection and a Policy Evaluation Tool. 
These tools will support policy makers, developers and service operators to develop digital 
mobility solutions universally accessible to citizens focusing on accessibility and social and 
spatial inclusivity. The toolbox will be applied and tested on five pilot projects in Madrid (Spain), 
Antwerp (Belgium), Emilia-Romagna (Italy), Berlin (Germany) and Galilee (Israel). INDIMO has 
five project objectives, as follows:  

¶ Objective 1: To improve the understanding of the needs of users towards the digital 
transport system.  

¶ Objective 2: To improve the knowledge about the requirements of a personalised 
digital  transport system towards users.  

¶ Objective 3: To co-create tools that can help engineers, developers, operators and 
policy makers to develop an inclusive, universally accessible personalised digital 
transport system.  

¶ Objective 4: To facilitate the concept of universal design throughout the planning 
design process of digital applications and services both for accessibility and 
inclusion. 

¶ Objective 5: To navigate future policy by channelling project results into European, 
regional, and local policy making. 

1.2. Vision for D2.3 ľ Universal Interface Language ľ Version 1 

1.2.1. The INDIMO toolkit   
JOEJNPŀt!nbjo!hpbm!jt!up!fyqboe!uif!vtf!pg!fyjtujoh!boe!fnfshjoh!ejhjubm!npcjmjuz!tfswjdft!up!
target users-groups that are currently excluded due to physical, cognitive, cultural,  or socio-
economic barriers. Fulfilling this goal requires a holistic approach that takes into consideration a 
variety of digital services and an extensive data collection from end-users, developers, operators, 
and policy makers in order to establish policies and guidelines towards more inclusive digital 
information systems and mobile applications related with transport and goods delivery services. 
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The outcome of the project will be a comprehensive digital mobility deployment toolkit, which 
will be comprised of: 

¶ The Universal Design Manual (UDM) for digital transport services (D2.1);  
¶ The Universal interface language (UIL) for digital transport services (D.2.3); 
¶ The Cybersecurity and privacy assessment guidelines (D2.6); 
¶ The Policy evaluation tool and recommendations for policy makers (D2.7). 
 

 

 
 

The Universal Design Manual (D2.1) and Universal Interface Language (D2.3) are based on the 
assessment of user requirements and feedback from real-life applications contained in the 
pilots. The manuals are constructed following seven principles of Universal Design1 (UD) (Fogli, 
Arenghi, & Gentilin, 2020), while also considering cybersecurity and privacy. They expand the 
concept of equitable use to social, spatial and economic inclusivity in accessing digital on-
demand mobility services. The focus is on the interaction between users and the digital transport 
system through user interfaces on multiple devices (e.g., mobile, desktop, interactive equipment 
or information display). Enablers and barriers for the use of mobility services in general are also 
identified. These manuals are complementary tools and both nourished by a number of research 
joqvut!po!vtfsŀt!fyqfsjfodf!dpmmfdufe!jo!qsfwjpvt!tubhft!pg!uif!JOEJNP!Qspkfdu!)XQ2*!boe!jo!uif!
literature  review. Practitioners should combine provided recommendations to extract lessons 
that are of interest for their planning, design, deployment and operation. The UDM and UIL are 

 
1 General principles of Universal Design include the following:  

¶ the design is useful and marketable to people with diverse abilities;  
¶ the design accommodates for a wide range of individual preferences and abilities;  
¶ the design communicates necessary information effectively to the user, regardless of contexts of 

use or the user's sensory abilities;  
¶ the design can be used efficiently and comfortably and with a minimum of fatigue;  
¶ appropriate size and space are provided for approach, reach, manipulation, and use regardless of 

the user's body size, posture, or mobility. 

 

Figure 1 - The INDIMO Toolkit 
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key tools for offering guidance to different types of professionals that work on planning, 
designing, deployment and operation of mobile mobility and delivery services. These 
professionals may be Graphic Designers, UX/UI Designers, Computer programmers, Computer 
Engineers, System Analysts, Information systems Managers, Computer Network Architects, 
transport operators, policymakers. 

1.2.2. The Universal Interface Language 
Visual icons (also called pictograms) are fundamental elements in design because they 
symbolize concepts and how people consciously or unconsciously interact daily with them. Icons 
are a powerful communication tool, yet not accessible to all. Thus, the purpose of the UIL is to 
improve the non-textual communication of digital applications to ensure that different types of 
people may intuitively access contents overcoming the language, cultural, physical and cognitive 
barriers.  

This document introduces the principles of Universal Design applied to the world of icons and 
pictograms and it is addressed to designers, developers and transport or goods delivery service 
operators. It includes a preliminary set of guidelines and suggestions, enriched with direct links 
to contents addressing the usability and inclusivity of icons and interfaces used by mobile digital 
services. This UIL can be considered as a first step into user-centred ejhjubm!bqqmjdbujpotŀ!eftjho/ 

The UIL offers guidelines for the user-centred creation of icons as part of the user interface, be it 
digital or physical (e.g., the image of a delivery box in a digital delivery service or the wayfinding 
pictograms in a transport hub). The UIL manual establishes a clear conceptual approach, to 
promote awareness about the close connections among icons, visual interface elements and 
multi -modal cues that lead to the full comprehension of digital application contents and 
features. 

1.2.3. Structure of the deliverable 
This first version of the D2.3 - Universal interface language icons is the third deliverable of Work 
Package 2 (WP2) and it is complementary to the other deliverables submitted in M18 and M19: 
D2.1 Ľ Universal Design manual (D2.1); D2.5 Enhancing appropriation of digital mobility 
solutions (D2.5) and D2.6 Guidelines for cybersecurity and personal data protection (D2.6, 2021). 
More advanced versions of D2.1 and D2.3 will be delivered by the end of the project (D2.2, D2.4) 
together with the deliverable D2.7 - Recommendations for policy makers and operators for 
implementing an inclusive digital transport system (D2.7). 

The UIL version 1 is a comprehensive document that, beside guidelines, best practices, templates 
and the icons catalogue, includes a detailed theoretical rationale, the explanation of the 
methodology applied to the data collection and several annexes. These consist of instructions 
and templates to perform exercises (e.g., interactive dashboards, online survey), the detail of the 
analysis carried out and raw data regarding the five INDIMO pilot sites (UIL exercises).  

The UIL version 2 will be a more readable and navigable document designed for UX/UI designers, 
service operators and developers who need an operational approach to the information. A new 
information structure and graphical organization will be provided. The content will be shortened 
and it will be mainly focused on recommendations and methodological templates.  
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Coming back to the D2.3, in the opening section 2 an overview of the main challenges related 
with the design of inclusive mobile interfaces and icons are briefly described. The following 
section 3 summarises the current knowledge in literature about icons, symbols signs and 
pictograms plus a collection of relevant standards. Additionally, bo!pwfswjfx!pg!jdpotŀ!jodmvtjwjuz!
and accessible user interface best-practices, including insights from similar public and private 
research projects and linked results from WP1 in section 4. 

The main contents of the UIL manual can be found from section 5 xifsf!uif!vtfs!joufsgbdftŀ!boe!
jdpotŀ!bobmztjt!jt!jouspevdfe!boe!gvsuifs!efubjmfe!jo!section 6 about Methodology. The results are 
reported in section 7, from which we derived recommendations collected in section 8. Section 9 
is dedicated to the lessons learnt and section 10 extrapolates conclusions from our research and 
next steps. 

At the end of each section, we have summarised the key insights and findings of the respective 
section in order to provide a quick point of reference.  

2. Uif!Vojwfstbm!Joufsgbdf!Mbohvbhf!JdpotŁ!qspcmfn!
statement 

2.1. Why a Universal Interface Language manual? 

Xfŀsf!bmm!hfuujoh!vtfe!up!joufracting ebjmz!xjui!npcjmf!bqqmjdbujpotŀ!boe!pomjof!uppmt-!helping us 
with most activities in the daily routine: alarms, calendars, route-planners, calories and step 
counters, online reservation systems, reminders, music players and sleep managers. In May 2021 
56% of worldwide mobile traffic came from personal devices2 such as smartphones, small sized 
notebooks and tablets and wearables (e.g., smart watches).  

The main difference between the use we all make of fixed or desktop devices and mobile devices 
is the goal-directed intention. When using mobile devices, we need to find specific pieces of 
information relevant to our current context. Browsing or reading through lengthy pages and 
documents is typically avoided, textual input is difficult when compared with a desktop device 
equipped with a keyboard and excess information or pop-up contents prevent us navigating 
seamlessly on small screens. 

Notwithstanding the limitations, mobile devices are extremely popular due to their portability, 
connectivity and multi-functional purposes. Additionally, they are highly adaptable, which makes 
their accessibility even more interesting and challenging. 

To minimise written contents and increase intuitive use, designers rely more and more on 
qjduphsbnt-!tpvoet!boe!ibqujd!gffecbdl/!Tvdi!fmfnfout!bsf!bmm!sfgfssfe!up!bt!łjdpotŃ!)wjtvbm-!

 
2 https://gs.statcounter.com/platform -market-share/desktop-mobile-tablet/worldwide  - last access on 18th of June 
2021 

https://gs.statcounter.com/platform-market-share/desktop-mobile-tablet/worldwide
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auditory, haptic) in the relevant literature Digital visual icons represent objects or computer 
system functions that users can manipulate and interact with (section 3).  

The INDIMO project UIL manual derives from the need to answer to the following key questions: 

¶ Are people aware of the emerging role of icons in mobile applications?  
¶ How can icons help all people navigate smoothly within the contents and features 

of digital applications?  
¶ Are jdpotŀ meanings clear enough to all users? 
¶ When clicking or interacting with an icon, are users sure about the expected 

outcome? 

Studies confirm that the comprehension of signs and symbols, be it in the real world and in the 
digital world, is not as obvious as it may seem (Bagagiolo, Vigoroso, Caffaro, Cremasco, & 
Cavallo). Jdpotŀ comprehension and the comprehension of the overall user interface are strictly 
related with each other and they are both influenced by factors such as the context-of-use, 
socioeconomic and cultural  background of users (section 3.4.2). There are pictograms 
dpotjefsfe!łvojwfstbmŃ-!fjuifs!cfdbvtf!uifjs!wjtvbm!bggpsebodf!jt!ijhimz!jouvjujwf!gps!nptu!qfpqmf!
globally either because they are already positioned as global standards and used worldwide, but 
it is not enough to declare them universal (Norman, 2019). We challenge the universality of the 
most common visual icons used by digital applications offering mobility and goods delivery 
services, applying Universal Design and Design for All principles to their analysis and evaluation, 
both as standalone elements and as parts of user interfaces. 

2.2. Accessibility barriers in the era of smartphones and mobile 
devices 

The context of use of digital applications is very diverse: mobile applications can be accessed via 
devices equipped with different screen sizes and operating systems; mobile applications have to 
ensure a high level of consistency and usually link to data or extended contents available on the 
desktop version/!Uphfuifs!xjui!uif!łnjojbuvsjtbujpoŃ!pg!tdsffot-!textual contents dropped to the 
minimum and developers had to full y review processes and strategies: responsiveness, triggers 
and roll-over contents, multi -sensorial haptic and auditory notifications, minimalist design only 
to mention a few innovations for mobile environments. In recent years usability and user 
experience became essential. 

While the number of internet connections increased significantly globally34 thanks to the broad 
success and affordability of personal mobile devices, accessibility issues struggled to gain the 
attention they deserved from service providers. Standardization bodies and regulations try to 
keep pace with society's push towards equity and accessibility, but their influence is limited, and 
recommendations often remain on paper since there is no real enforcement to encourage a 
change in mindset.  

 
3 https://ourworldindata.org/internet  - last access on 18th of June 2021 
4 https://ourworldindata.org/grapher/share -of-individuals-using-the-internet - last access on 18th of June 2021 

https://ourworldindata.org/internet
https://ourworldindata.org/grapher/share-of-individuals-using-the-internet
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Uif!gbmtf!nzui!pg!uif!łbwfsbhf!vtfsŃ5 has been debunked by human factors studies (ETSI 
Technical Committee Human Factors, 2002) and Universal Design experts, whose instances 
concerning the digital accessibility and usability have been lately recognized by European 
Standards (section 3.3). 

3. State of the art 

3.1. Icons, symbol signs and pictograms in a complex society: 
cultural matters versus globalised information  

The majority of icons are understood thanks to our familiarity with rhetorical images (Moles, 
1989) such as metonymy, synecdoche, and metaphor6. Most software still use icons representing 
objects related with the 1980s office environment or other professional areas to transpose 
attributes from a familiar context/object to an unfamiliar one (Smitshuijzen, 2007). Nowadays, 
such precondition is no longer valid for two main interlinked reasons: 

¶ Until the early 2000 only certain categories of people could or were asked to use software 
or digital applications, mainly people employed in offices, research entities or high-
innovation companies. Today with the fast-spread of personal computers and mobile 
devices, the context of use and the familiar objects and symbols have completely 
changed. People born after year 2000, for example, have probably never seen a floppy 
disk or a landline phone in their whole life. This is only one example of how common 
visual icons can become outdated or refer to obsolete technology. 

¶ The number of mobile connections globally already trespassed the number of living 
human beings. There is almost no place in the world where people cannot exchange daily 
messages and other types of information (e.g. photos, videos, vocal messages) with each 
other thanks to broadband network coverage. It is understandable that digital icons will 
undergo a fast process of change.  

 
As for any language, we expect the continuous evolution of visual icons and their meaning, 
seeing it as a process of selection that will proceed in two apparently opposite directions:  

 
5 łBopuifs!njtublf!uibu!jt!pgufo!nbef!jo!uif!eftjho!qspdftt!jt!uif!jodpssfdu!vtf!pg!bouispqpnfusjd!ubcmft!gps!uif!
purpose of designing for the statistical mean of the population. However, it may be obvious to keep on repeating it, 
xf!ibwf!up!sfnfncfs!uibu!uifsf!jt!op!tvdi!qfstpo!bt!Ns/!BwfsbhfŃ ETSI IPR - ETSI Technical Committee Human 
Factors (HF), 2002. 

6 Metonymy: a word or expression that refers to something using the name of one of its qualities or features; 
Synecdoche: word or phrase in which a part of something is used to refer to the whole of it, for example "a pair of 
hands" for "a worker", or the whole of something is used to refer to a part, for example "the law" for "a police officer"; 
Metaphor: an expression, often found in literature, that describes a person or object by referring to something that is 
considered to have similar characteristics to that person or object - Source: Cambridge Dictionary. 
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¶ The broader the creation and use of new icons (and their attached meaning) by different 
cultural groups, the larger their diversity becomes; 

¶ The larger the transfer of new icons from the most competitive and powerful services to 
different cultural groups is, the faster their adoption. 

If we assume the above simplification is true, icons related with homogeneous contexts of use 
(transport, travel, health, safety and security, é) in different socio-cultural and socio-
economical contexts will tend to a partial homogenization of appearance and meaning over time 
similarly as it happened with wayfinding signage used in worldwide transport hubs. 

3.2. Signs comprehension 

To better understand how socio-cultural aspects can impact the understanding of icons, the 
following sections discuss studies about signs and pictograms used in non-digital contexts, as 
well as design of pictograms for international audiences at international events and 
international transportation hubs. Also, the healthcare domain studies contributed with valuable 
insight to this topic. 

3.2.1. A Universal pictographic language 
The advantage of pictograms and symbols over text is that they were considered capable to 
overcome the barriers of individual languages or even literacy (Smitshuijzen, 2007). The first who 
embraced this approach was Otto Neurath who, in the beginning of the 20th century, created the 
International System of Typographic Picture Education (Isotype)7. By the late 1960s, the concept 
of a standardized design system was considered necessary when communicating in large 
organizations or international events involving multilingual users who needed to be guided and 
informed (Rosa, 2009). The first example of a wide pictographic system used in a universal 
context is related to the 1972 Olympic Games8designed by Otl Aichler (Aichler, 1996). 

In 1974 the United States Department of Transportation commissioned the American Institute of 
Graphic Arts (AIGA)9 to create a set of pictograms to be used throughout public transport 
networks and other transportation hubs and at large international events (Figure 2). 

In the 1980s, a standard set of pictograms was defined in the international standard ISO 
7001:2007 Graphical symbols ľ Public information symbols (ISO - International Standard 
Organisation, 2007) that specifies graphical symbols for the purposes of public information. 
(Figure 3).  

It is worth to mention that the design of the first standardized and universally understandable 
systems of pictograms clarified the need for consistency of symbols used in international 
facilities or in any context involving multi-cultural audiences. The basic issue concerning 

 
7 http://isoty perevisited.org - last access on 29th of June 2021 
8 https://www.piktogramm.de/en/   - last access on 29th of June 2021 
9 https://www.aiga.org/resources/symbol -signs - last access on 29th of June 2021 

http://isotyperevisited.org/
https://www.piktogramm.de/en/
https://www.aiga.org/resources/symbol-signs
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internationalization is that there is no single interpretation system common to all countries 
(Figure 4). 

 

 
Figure 2 ľ AIGA set of pictograms 

 
Figure 3 ľ The ISO 7001 Standard International Pictogram Set 
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Figure 4 ľ A comparison of the departure pictogram among different international airports 10 

Room for designfstŀ!dsfbujwjuz!tibmm!cf!fotvsfe at all times, but it is necessary to take into 
consideration the ability of all people to read, decode and understand graphical forms: łMjlf 
other written languages, pictograms require learning, a conscious methodology and pedagogic 
supportŃ (Rosa, 2009). 

A study conducted on a sample of 100 participants to verify whether persons from different 
cultures, age, groups and literacy levels correctly interpret standard healthcare symbols 
(Hashim, 2014) demonstrated that:  

¶ participants find it harder to understand healthcare symbols than general purpose 
signs; 

¶ symbols referring to abstract concepts were the most misinterpreted; 
¶ interpretation rates varied across cultural backgrounds and increased with higher 

education and younger age; 
¶ pictograms with human figures and synthetic description of actions are better 

understood than abstract concepts. 

Nevertheless, some symbols were highly misinterpreted by all participants and required further 
support information to be understood, since the average comprehension rate was as low as 68%. 
Researchers agree that internationally approved signs adoption is spreading worldwide, but 
some still need to be examined (Vilar, Rebelo, & Noriega, 2014). 

3.2.2. The use of signage in transport terminals  
The use of effective signage and maps in urban environments and transport terminals is critical 
to enable people to navigate around them efficiently and effectively. Fendley (Fendley, 2009) 
introduced six design principles for signage and maps arising from his work with the Legible 
London scheme, which aimed to improve the clarity of information provided to passengers and 
pedestrians using the London public transport system. The design principles mostly focused on 
overall comprehensibility of wayfinding information, yet it paid no specific attention to 
vulnerable people and inclusivity and left out emergency and safety issues related with signs 

 
10 http://www.moniteurs.de/en/project/vision -plus-2014-transforming-information-airport-pictograms - last access 
on 29th of June 2021 
 

http://www.moniteurs.de/en/project/vision-plus-2014-transforming-information-airport-pictograms
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comprehension in crowded places such as transport hubs. Thanks to the research done by two 
past H2020 Fvspqfbo! Qspkfdut! JNQBDU! boe! MFUŀT! DSPXE, such issues have been partly 
addressed by identifying socio-cultural aspects that can influence the communication with 
crowds and signs comprehension (e.g. cultural background, peoqmfŀt!tpdjbm!jefoujujft-!tpdjp-
demographic factors). These projects suggested solutions to enhance the communication, e.g. 
the use of a multi-language approach to reduce language barriers in crowded places and the 
application of a multi-channel strategy that takes into consideration the characteristics of the 
different subgroups composing the crowd. The identification of the specific target audience is a 
key point to deliver effective messages (both verbal signals and signs placed in the physical/ 
digital world). However, the strong relationship between the information provided in the physical 
world and on digital channels is hardly mentioned in the recent literature, offering an interesting 
opportunity for further researches. Throughout its whole duration the project INDIMO aims at 
jnqspwjoh!bmm!jut!ubshfu!hspvqtŀ!bxbsfoftt!bcpvu!uif!beejujpobm!cfofgjut!pg!tvdi!bo!jodmvtjwf!boe!
broad-minded design approach to all people with vulnerabilities. Thus, specific attention will be 
paid to the needs of vulnerable people related with the physical navigation in crowded places, 
also in emergency situations, and to the additional issues and opportunities that may emerge 
when adding-up the information provided by DMS and DDS. 

Key Insights 

Even though the need for standardized and universal set of pictograms and symbols are 
recognized, differences in culture, age, social identities and literacy levels may impact on the 
voefstuboejoh!pg!jdpot/!Qfpqmfŀt!dbqbcjmjuz!up!sfbe!boe!efdpef!hsbqijdbm!gpsnt!offet!up!cf!
always taken into consideration. Designers and developers should be aware of this and follow a 
łdpotdjpvt!nfuipepmphzŃ!up!fwbmvbuf!boe!jefoujgz!b!qspqfs!tfu!pg!jdpot!up!vtf!xifo!efwfmpqjoh!
mobility and delivery applications. This document also describes the methodological process to 
evaluate icons according to the Universal Design Principles. It provides developers and 
designers with a quick and simple exercise to perform with users to assess the 
comprehensibility of icons in relation to the application interface, starting from the prototyping 
phase of the development process.  

The design principles for designing signage and maps in transport terminals can be useful 
when designing digital mobility applications (Fendley, 2009). These guiding principles allows 
to consider the consistency between physical (i.e. in real contexts) and digital set of 
pictograms as an opportunity to implement to support people in recognizing icons. 

3.3. Relevant Accessibility Standards and Directives at the 
European and the International level  

Accessibility should be achieved by the systematic removal and prevention of barriers, preferably through a 
universal design ps!Ŀeftjho!gps!bmmŀ!bqqspbdi-!xijdi!dpousjcvuft!up!fotvsjoh!bddftt!gps!qfstpot!xjui!ejtbcjmjujes on an 
frvbm!cbtjt!xjui!puifst/!Bddpsejoh!up!uif!VO!DSQE-!uibu!bqqspbdi!Ŀnfbot!uif!eftjho!pg!qspevdut-!fowjsponfout-!
programmes and services to be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need for adaptation 
or specialized desigoŀ! 
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(The European Accessibility Act, 2019) 

The European Commission has taken a decisive stand towards inclusion and instructed European 
standards organisations (CEN, CENELEC and ETSI) to develop and implement accessibility 
standards. Such standards are recognized worldwide and, together with the Web Content 
Accessibility Guidelines, they constitute the main reference for organisations and developers 
who are committed to provide more inclusive digital services. Thanks to the hundreds of people 
who were involved in their forging, today the digital world is a better place for all people who 
faced prohibitive barriers only few years ago. Yet, the hard work still needs to be done. The worst 
cbssjfst!bsf!tujmm!ijejoh!jo!pvs!pxo!njoet;!uif!dpngpsubcmf!łcvtjoftt!bt!vtvbmŃ!qsfwfout!uif!
necessary changes in how services and products are designed. In this section, we briefly 
summarise the following recent European standards and international guidelines are shortly 
summarised as they should be the starting point of the development of specific guidelines 
related to digital mobility and delivery applications. 

1. 2006: UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities (UNCRPD); 
2. 2015: ICT accessibility standard resulting in European Standard, updated version 

including accessibility of websites and mobile applications EN 301 549: 2019 (ETSI Ľ CEN 
- CENELEC, 2018); 

3. 2016: Web Accessibility Directive on the accessibility of the websites and mobile 
applications of public sector bodies (European Parliament, 2016); 

4. 2018: Web Content Accessibility Guidelines (WCAG) 2.1 and the Accessibility Evaluation 
Tools (W3.org, 2018); 

5. 2019: European Accessibility Act on the accessibility requirements for products and 
services (European Parliament, 2019); 

6. 2019: Accessibility and usability of the built environment , leading to European Standard 
EN 17210:2021; (CEN, 2021); 

7. 2019: EN 17161:2019 Design for All - Accessibility following a Design for All approach in 
products, goods and services - Extending the range of users (CEN, 2019); 

8. ISO 7010:2019 Graphical symbols Ľ safety colours and safety signs Ľ Registered safety 
signs (ISO - International Standard Organisation, 2019); 

9. 2020: Reviewed and confirmed version of the ISO/IEC 11581-1:2000 - Information 
technology ľ User system interfaces and symbols ľ Icon symbols and functions 
(ISO/IEC, 2000). 

 
The (1) UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities (UNCRPD) is the first 
international, legally binding instrument setting minimum standards for rights of people with 
disabilities, and the first human rights convention to which the EU has become a party. In 2015 
the first version of the (2) ICT accessibility standard11 was published, almost in parallel with the 
(3) Web Accessibility Directive which came into force in 2016. The Directive strongly relates 
with the most recent (4) Web Content Accessibility Guidelines and stated that by October 2019 
all new websites should comply with the Directive and that all public websites, including existing 

 
11 Latest version EN 301 549:2019 

https://www.iso.org/standard/72424.html
https://www.iso.org/standard/24267.html
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ones, were required to be compliant by the end of 2020. These guidelines, the basis of most web 
accessibility laws in the world, are based on four requirements: 
¶ Perceivable: Available to the senses (vision and hearing primarily) either through the 

browser or through assistive technologies. 
¶ Operable: Users can interact with all controls and interactive elements using either the 

mouse, keyboard, or an assistive device. 
¶ Understandable: Content is clear and limits confusion and ambiguity. 
¶ Robust: A wide range of technologies (including old and new user agents and assistive 

technologies) can access the content. 
 
What about mobile applications? According to the regulation, all mobile apps in the public 
sector will have to comply by June 2021 while private companies are not mentioned at all. But it 
is reasonably likely that in the future they will be required to comply with the same accessibility 
standards. Service providers and application  developers who start building competencies to 
increase accessibility of their products and services today will be at the fore-front in the future 
digital market. In April 2019, the (5) European Accessibility Act was issued to mitigate the 
ejtqbsjujft!cfuxffo!uif!Nfncfs!Tubuftŀ!mbxt-!uivt!jodsfbting the flow of products in the 
European single digital market. The European Accessibility Act acknowledges that in particular 
small and medium-sized enterprises are the most affected by accessibility barriers and that 
information and communications technologies and systems provided to the public need to 
promote inclusion at affordable prices. Already in the foreword it specifies that the accessibility 
of transport services concerns also the delivery of real-time travel information through websites, 
mobile device-based services, interactive screens and self-service terminals, and mobile 
applications. In line with the Web Accessibility Directive (2016/2102), it states that products 
and services, including their user interfaces, shall contain features, elements and functions, that 
allow persons with disabilities to access, perceive, operate, understand and control the product 
or service itself.  

(6) The European standard on the Accessibility and Usability of the built environment not only 
provides general obligations and recommendations for the accessibility of the built environment, 
but it also contain in-depth details on how wayfinding, signage and graphical symbols should be 
used to inform people about safety issues, with the purpose of preventing accidents and hazards. 
When designing digital services, it is important to be aware of such provisions to avoid 
overlapping, to ensure that the use of digital services takes into account the context of use 
(environmental, socio-cultural) and the communication analogies across the built and the digital 
world.  

The (7) Design for All standard, Universal Design and Human Factors recently gained official 
recognition as disciplinary fields supporting usability of products and services and determining 
the effectiveness of human-centred design approaches.  

Detailed information about the design of signs and symbols is included in the (8) ISO 7010:2019 
safety colours and safety signs and in the (9) ISO/IEC 11581 provides a framework for the 
development and design of icons and their application on screens capable of displaying graphics 
as well as text. It contains general requirements and recommendations for icons and global 
variations to the graphical representations of icons. 
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Other existing tools and guidelines: 
¶ Customer Communications Toolkit for the Public Service; 
¶ OBMBŀt!qmbjo!Fohmjti!hvjefmjoft; 
¶ Usability website developed by the U.S. General Services Administration Technology 

Transformation Services; 
¶ ICT Accessibility 508 Standards and 255 Guidelines - especially Chapter 3; 
¶ WebAim checklists. 

Key Insights 

The previous prescriptive documents altogether have the potential to help providers obtain 
the highest level of inclusiveness of their mobility services, both in the physical and digital 
environment. If broadly adopted, existing requirements and guidelines would allow to design, 
develop and provide products, goods and services that can be understood and accessed by 
the widest range of users. It is therefore mandatory to have a certain degree of familiarity 
with their contents. Indeed, new challenges will emerge while technologies evolve and such 
provisions will eventually go through continuous updates. Since the fast pace of 
technological innovation does not allow standards and regulations to adapt timely, this UIL 
manual tries to bridge this gap integrating the existing official guidance with 
recommendations (from the INDIMO research, from other projects and relevant communities) 
that are useful to seize a personalised step-by-step user-centred process for the inclusive 
design of icons and related application interfaces. As a final remark to this section, we 
sfdpnnfoe!up!gpmmpx!Bmbo!Dppqfsŀt!tvhhftujpo!łObey to standards unless there is a truly 
tvqfsjps!bmufsobujwfŃ!(Cooper, Reimann, & Cronin, 2014). 

 

3.4. An overview of digital jdpotŁ!accessibility  

3.4.1. Digital visual icons: main characteristics  
Digital visual icons (also called pictograms) represent data objects or computer system functions 
that users can manipulate and interact with. The ISO/IEC 11581 standard on Information 
technology Ľ User system interfaces and symbols - Icon symbols and functions, distinguishes 
icons in five main groups: 

¶ Object icons Ľ they represent functions by association with an object and they can 
be moved and/or opened; 

¶ Pointer icons Ľ they represent a user interaction attached to a physical input 
device. The user manipulates it in interaction with other screen elements (e.g. the 
pointer is associated with selection, move and release of object icons); 

¶ Control icons Ľ they provide control of the display and create a sort of dialogue 
between the system and the user; 

¶ Tool icons Ľ they describe what user interaction is offered between the tool itself 
and the pointer icon; 

http://universaldesign.ie/products-services/customer-communications-toolkit-for-the-public-service-a-universal-design-approach/
https://www.nala.ie/publications/plain-english-guidelines-at-a-glance/
file:///C:/Users/sabina/Downloads/U.S.%20General%20Services%20Administration%20Technology%20Transformation%20Services
https://www.access-board.gov/ict/
https://webaim.org/resources/
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¶ Action icons Ľ they represent an action by association with objects that prompt the 
user to recall the intended action. 

Digital visual icons have intrinsic characteristics that depend on how they appear as standalone 
elements, and characteristics that depend on their actual use in the specific user interface. The 
second set of characteristics are specified by developers in the content style sheets of the 
application code (.css files). The combination pg!cpui!tfut!pg!jdpotŀ!dibsbdufsjtujdt results in the 
visually perceivable element users will interact with .  

The main characteristics of visual icons are: 

Intrinsic characteristics of icons  
¶ Colour 
¶ Contrast 
¶ Style (e.g. Wireframe/Abstract/Realistic)  
¶ Flat design/Skeuomophic design (2D/3D) 
¶ Static/Animated 
¶ Raster/Vectorial 

Additional characteristics of icons dependent on their use in the UI 
¶ Name 
¶ Label 
¶ Textual description 
¶ Size or Scale 
¶ Ratio 
¶ Relative position on screen  
¶ Linked multi-channel information (e.g. associated text or auditory signs) 
¶ Movement or Animation triggers (e.g. rollover) 
¶ Responsive behaviour (resizing, colour) 
¶ Linked interactions 

 
As already mentioned in section 3.3, the standard ISO/IEC 11581 offers basic recommendations 
about icons characteristics which influence their comprehensibility. Complying with such 
recommendations is an important step towards basic accessibility. The INDIMO project suggests 
that service providers and developers commit to a more case-specific design process, promoting 
a higher degree of iteration and user-testing of icons comprehensibility. 

3.4.2. Usability of Icons on mobile devices 
Human Factors and human-centred design specialists, as cognitive psychologists, define icontŀ 
usability as the ability of a person to understand its meaning based on previous experience. Since 
icons are a visual representation of an object, action or idea, their intended meaning may not be 
immediately clear to all people12.  

 
12 https://www.nngroup.com/articles/icon -usability/  - last access on 29th of June 2021 

https://www.nngroup.com/articles/icon-usability/
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Recent studies confirm that the identification task is harder than previously thought and the 
main factors influencing comprehension are related with familiarity and semantic distance 
(Isherwood, Mcdougall, & Curry, 2007). Additionally, contextual factors also contribute to the 
accuracy of the identification task (Mcdougall, Tyrer, & Folkard, 2006). In 2015 Hannah Alvarez13 
and her team of user-testing experts studied remote usability exploring the user experience with 
icons on mobile devices. Their work consisted in watching 35 users interact with 190 icons in a 
series of Android apps. Despite being an independent non-academic study, it allows gaining 
knowledge about most recent usability issues, especially about the level of ambiguity of well-
known visual icons. 

The main takeaways can be summarised as follows: 

¶ Only few icons are universally recognized by users (i.e. home, print and shopping 
cart). As stated by Babich (2016)14, łmost icons continue to be ambiguous to users 
evf!up!uifjs!bttpdjbujpo!xjui!ejggfsfou!nfbojoht!bdsptt!wbsjpvt!joufsgbdftŃ; 

¶ Some icons are confusing, conflicting and frequently misunderstood by users. 
(e.g. heart and star). Often the functionality associated to visual icons varies from 
site to site and changes over time. Many icons can be found in multiple contexts. 
Usually they perform slightly different functions from one product to the next 
(Figure 5). 

 
Figure 5 - Conflicting and confusing icons 

¶ The use of labels increases the usability of icons and clarifies what is the action 
sfmbufe!up!uif!tqfdjgjd!jdpo!cfgpsf!uif!vtfs!dmjdlt!ps!ubqt!po!ju/!Uif!Bmwbsf{ŀt!tuvez 
has shown that users were able to correctly predict what would happen when they 
tapped icons with labels in 88% of the attempts. On the contrary, this number 

 
13 https://www.usertesting.com/blog/us er-friendly-ui-icons - last access on 29th of June 2021 
14 http://babich.biz/icons -as-part-of-an-awesome-user-experience/ - last access on 29th of June 2021 

https://www.usertesting.com/blog/user-friendly-ui-icons
http://babich.biz/icons-as-part-of-an-awesome-user-experience/
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dropped to-60% for icons without labels. For unlabelled icons that are unique to 
the application  and represent a unique function beyond the standard actions (e.g. 
sharing, rating, é), users correctly predicted what would happen when they tapped 
the icon-only 34% of the time. 

¶ Testing new icons for recognisability and memorability is important to avoid 
miscomprehension. As a rule of thumb, if more than 5 seconds are needed to 
choose the right pictogram to convey a meaning, it is unlikely that other people will 
recall it when they see it.  This is even more important when addressing barriers to 
inclusivity and accessibility of digital applications. 

3.4.3. Mobility specific icons  
When people or objects travel, they move across the four dimensions of space and time. The laws 
of space and time are amongst the most studied and tricky ones physicists and philosophers ever 
explored. It is no surprise that everyone, including graphic designers and developers, get lost 
easily.  

How can icons representing objects or actions related with time and movement be designed in 
such a way that they are clear enough and unambiguous for all people over time and across 
countries? The challenge remains open15 and the main lesson is that no universal icon can be 
defined once and for all-!cvu!fwfsz!jdpoŀt!vtbcjmjuz!dbo!cf!jodsfbtfe!cz!properly applying 
Universal Design principles and UIL recommendations properly when developing user interfaces 
(section 8). Key insights collected here come from the literature research about the digital icons 
reviewed in this section, namely the standard ISO/IEC 11581 (ISO/IEC, 2000). 

Key Insights 

Icons should always be combined with a textual label, especially at first use 

Icons should be sized large enough to be easily touched in a finger-operated user interface 

Icons should be compact enough to allow toolbars, palettes etc. to display in a relatively small 
space 

Icons should be fast to recognize at a glance (particularly true for standard icons that people 
have n and used before) 

There should be no need to translate icons for international users, provided that the icons are 
mindful of cultural differences 

Icons should be visually pleasing and enhance the aesthetic appeal of a design 

Internal icon consistency should support the notion of a product family or suite 

 
15 https://99percentinvisible.org/article/biohazard -symbol-designed-to-be-memorable-but-meaningless - last 
access on 29th of June 2021 

https://99percentinvisible.org/article/biohazard-symbol-designed-to-be-memorable-but-meaningless
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3.5. Accessible user-interfaces in transport and food delivery 
digital services: best practices 

This section summarises best practices concerning the design of accessible user-interfaces at 
European and international level. To identify them, INDIMO partner Mozgasserultek Budapesti 
Egyesulete (MBE) staff tested 62 applications from more than 20 different countries across the 
globe. The analysis focused not specifically on general applicability, but for searching for good 
examples to follow (and some bad examples to avoid). 

The testing included three main groups of applications: 

¶ Global routing and vehicle/ride sharing applications; 
¶ Digital delivery applications (including smart boxes); 
¶ Local public transport (or other transport) service applications. 

The third group is also further divided into regions as transport habits and regulations in 
different countries can vary, which may lead to different interface designs of such applications. 
The extensive version of this interfacesŀ accessibility analysis is included in (Annex 1). 

Testing personnel included software engineers instead of people from potential vulnerable 
groups in order to keep the analysis timeline. However, software engineers used the knowledge 
of previous conversations and interviews with many target groups, especially mobility impaired, 
visually impaired, and caretakers. The distribution of different tested applications can be found 
in Table 216. 

Application  group/region  Number of 
tested 
applications 

Global routing and vehicle/ride sharing applications 5 
Digital delivery applications (including smart boxes) 5 
Public transport applications Ľ Europe Mediterranean Region 9 
Public transport applications Ľ Northern European Region 6 
Public transport applications Ľ Eastern European Region 6 
Public transport applications Ľ USA, Canada, Oceania 4 
Public transport applications Ľ Arabic countries and Israel 8 
Public transport applications Ľ Asia 10 
Public transport applications Ľ Central and South America 5 
Public transport applications Ľ Africa 4 

Table 2 - Distribution of tested applications 

Testing took in consideration several applications using English language. In few cases, non-
availability of an English version of the application  or parts of it, were considered as issues. Tests 

 
16 Some of the tested applications without any interesting findings will not be mentioned in the following chapters. 



 
D2.3 Universal Interface Language ľ Version 1 | version 2.0 

 

 

 
Uijt!qspkfdu!ibt!sfdfjwfe!gvoejoh!gspn!uif!Fvspqfbo!Vojpoŀt!Ipsj{po!3131!
research and innovation programme under grant agreement No 875533. 

page 30/212 

 

were considered as fails also when the application  posed constraints that did not allow access to 
people from other countries (e.g., one application asked for a phone number when initializing, 
but not allowed to enter a Hungarian phone number).  

The analysis mapped the existence of inclusive interface and service solutions (e.g., public 
transport routes planning for wheelchair users) accessibility settings (personalization 
accommodating specific needs), notifications (personalized info about real-time accessibility 
issues), voice-based options (search, route planning, navigation), tracking for as much 
personalisation options for vulnerable to exclusion groups as possible. Specific details were also 
checked in the user interface design and underlying structure, in line with the issues reported in 
former conversations with target groups. For example, if on one hand dashboard-like interfaces 
are usually welcomed by users because they allow to use the application their own way, 
ambiguous icons can cause issues in selecting the needed services and missing or badly placed 
labels can mislead assistive technologies (e.g. text-to-speech software). 

The analysis of the tested applications also included the study of screenshots of the applications 
interfaces where both general icons and specific mobility icons were clearly identifiable. The 
recurring icons and their variations have been evaluated through the UIL exercises and the UIL 
survey, as explained in sections 6.1, 6.2, 6.3. 

The analysed features of DDS and DMS that can be considered as best practices are: 

¶ Route planning with accessibility options (barrier free boarding and lighting, 
elevators at stations, etc.) Ľ many applications, most of the European PT apps; 

¶ Step-by-step pedestrian navigation (including stations, platforms, hop on/off and 
transfer alerts) Ľ e.g., BVG, Transit; 

¶ Detailed facility and layout information on specific stations (or station exits) Ľ e.g., 
Go! Taipei Metro, KakaoMetro; 

¶ Accessible ticketing options Ľ e.g., ZVV, HVV, SL-Journey planner and tickets; 
¶ Editable and/or dashboard-like home screen Ľ f/h/-!CWH-!Tŀibjm; 
¶ Contact support information for specific stations Ľ e.g., KakaoMetro, Delhi-NCR 

Metro; 
¶ Real-time status/condition of accessibility equipment Ľ e.g., TCL; 
¶ Built -in audio functions (alerts or reading) Ľ e.g., ZVV, BVG, KakaoMetro, 

Transantiago Bus Checker; 
¶ Pictures, street-view or augmented reality of the main points of interest for better 

recognition Ľ e.g., Sofbus24, Alza, Google Maps. 
 
These features are essential for increasing the inclusiveness of a DMS/DDS application. 
However, the implementation of all the above features in a single application can lead to 
usability issues on its day-to-day use. Therefore, applications should support advanced 
personalization since the highest level of inclusivity can be reached if users can access these 
services in the way they find more comfortable. When vulnerable-to-exclusion people use several 
applications, familiarity can be a key factor Ľ the first step in this direction is creating similar 
user interfaces using a common visual language and style. 
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Key Insights 

Global digital mobility applications present very different degrees of accessibility. Google maps 
services performs better than others, with built -in audio functions and real-time navigation. 
Nevertheless, as it focuses on the most profitable market, remote regions are poor in details 
and services cannot be accessed. Additionally, rarely the digital transport services analysed 
provide seamless ticketing (users can buy tickets with third party applications) due to 
limitations that can be addressed to the internal policies of the specific transport provider and 
to local regulations. Other digital mobility systems provide interesting personalisation options 
but not addressing the needs of vulnerable-to-exclusion users. 

Global digital delivery services do not provide any specific solutions for people with special 
needs. The only mentionable feature is the information given about smart box accessibility. 

In the context of local public transport applications (PTS), there are broad differences across 
EU27 countries and locally across geographical areas (even within European borders). Such 
differences range from the total lack of accessibility features (e.g. Keolis TBM, New York 
Subway) to detailed accessibility information of stations, departure areas and route planning 
options, and built-in functions (e.g., BKK Futár, ZVV). Interestingly, there are functions worth 
noticing in applications not focusing on accessibility at all (e.g., Street View pictures of bus 
stops in Sofbus24 app). 

Several applications do not support multiple languages, some city navigation applications do 
not contain the city name in the application name or description, which makes them hard to 
gjoe!ps!jefoujgz!jo!bqq!epxompbe!mjtujoht!)f/h/!Tboujbhp!ef!Dijmf!ĿSfeŀ!bqqmjdbujpo!ofjuifs!ibt!uif!
city name in app description nor in publisher info). Unfortunately, several applications have 
compatibility issues, even on relatively new devices. 
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3.6. Can digital applications be more inclusive? Inputs from 
other similar projects  

The Table 3 - Inputs from previous EU projects and existing applications offers an overview of 
previous European projects and already existing applications that are relevant for the Universal 
Interface Language guidelines. Key insights are included for each one. 

Project/App Web address Project description and main inputs 
Be My Eyes www.bemyeyes.com/ Be My Eyes is a free app that connects 

blind and low-vision people with 
sighted volunteers and company 
representatives for visual assistance. It 
helps low-vision people in performing 
tasks and activities in their lives using 
a digital app with an intuitive interface 
for interaction between low-vision 
users and volunteers.  

Key Insight Collaborative support Inclusiveness is also a community 
effort. Creating and maintaining a 
community of users helping blind and 
low-vision people performing tasks 
improve also their ability to move and 
travel. 

AI-Trawell https://www.ai -trawell.eu  AI-TraWell project wants to use AI to 
help people programming their 
mobility considering their needs, 
preferences, and wellbeing. 
Implementing such a solution would 
help also vulnerable user groups in 
having a better experience of mobility, 
and an easy way to interact with 
different system and data for 
programming a travel. 

Key Insight Inclusive automation Designing of automated AI solutions 
can benefit vulnerable user groups, 
creating a more inclusive mobility. 

INCLUSION http://h2020 -inclusion.eu/  The inclusion project worked on 
understanding how to increase 
accessibility and inclusiveness.  

http://www.bemyeyes.com/
https://www.ai-trawell.eu/
http://h2020-inclusion.eu/
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Key Insight Inclusive ICT solutions ICT and digital solutions help 
mitigating disadvantages, and they are 
able of considering inclusive needs. It 
is important to consider how users 
could understand and use new 
technologies and the interfaces they 
have in order to reach a goal, that is 
especially true for vulnerable user 
groups. 

Dignity https://www.dignit y-project.eu/  Dignity project wants to support 
mobility providers in creating digital 
products or services accessible and 
usable by as many people as possible. 
To do so they prepared specific 
guidelines for inclusive design 
processes for digital products. The 
project specifically focuses on the 
design for digital interface inclusivity, 
since it is considered a major issue for 
the adoption of digital solutions, and 
for inclusion of vulnerable user 
groups. 

Key Insight Inclusive design processes There is the need to establish an 
inclusive design process to create 
solutions usable by different user 
groups with different needs. Usable 
and inclusive services contribute to 
reducing social exclusion. 

Feelspace https://www.feelspace.de/?lang=en  naviBelt is a new hardware device for 
helping visual impaired people 
navigating in urban context. It provides 
a new haptic interface for getting 
directions and indications, together 
with an application where to set the 
location. This interface helps visual 
impaired people being more aware 
with other senses like hearing 
otherwise used to getting direction 
from apps, and thus being more aware 
of risks around them.  

Key Insight Mobile multi -modal assistive 
devices 

Innovative interfaces like naviBelt 
allow for a more inclusive mobility 
experience, and at the same time open 
new challenges for usable interaction. 

https://www.dignity-project.eu/
https://www.feelspace.de/?lang=en
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TRIPS https://trips -project.eu/  TRIPS project wants to design and 
demonstrate how to design inclusive 
digital mobility solutions by making 
people with mobility challenges 
central in the design process, thus 
making public transport more 
accessible for everyone. 

Key Insight Inclusive co-creation Innovative technologies addressing 
mobility barriers are well accepted by 
people with disabilities. They 
welcomed innovative technologies 
that would address mobility barriers 
and mitigate and reduce their impact 
in the future. Their participation in the 
design of technologies has potential to 
have an impact. 

Table 3 - Inputs from previous EU projects and existing applications 

4. Inputs from WP1 
The research work carried out in Work Package 1 (WP1) through the thematic analysis of user 
and non-users semi structured interviews conducted in the five pilot sites (D1.3), provided useful 
insights to build the first version of the INDIMO Inclusive Digital Mobility Toolkit. However, the 
results collected in WP1 partially addressed the UIL topic. The main inputs come from the Pilot 4 
(Madrid). They generally concern the user interface, while only few suggestions directly address 
the interface icontŀ issue. That is why a specific data collection was performed in task T2.2 to 
create the UIL content, as described in the following section (section 6). General barriers to the 
use of digital mobility services emerged from the thematic analysis of the Pilot 4 interviews. In 
particular users with reduced vision reported poor graphical interface as the main barrier to 
online purchases.  
 
The relevant inputs for the UIL manual are included in Table 4. Some of them are specific for 
ejhjubm!efmjwfsz!tfswjdft!)hfofsbm!EET!ps!gppe!EET*/!Uifz!nptumz!ijhimjhiu!uif!offe!gps!łwjtvbm!
bjetŃ!up!support user experience. According to the data collected, visual aids mainly refer to:  

1. the prevailing use of pictures, images and visual icons in the application interfaces 
avoiding too many textual descriptions, 

2. a uniform, stable and consistent use of icons not affected by periodic updates;  
3.  a higher transparency of process status (e.g. the progress bar confirming the expected 

waiting time for processing an action). 
4. A user-friendly and accessible interface supporting step-by-step navigation and avoiding 

information overload (i.e. solve a single problem at each step).   

https://trips-project.eu/
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Inputs for UIL manual (from Deliverable D1.3) 

Graphic interface and features 

A good number of images;  

A consistent colour coding;  

A proper contrast level;  

Customizable font sizes and types;  

An intuitive spatial organization of the interface elements facilitating reading and identifying 
priority information;  

The presence of specific accessibility features allowing people with different characteristics using 
the service (e.g. a voice-assisted menus and of sounds to confirm actions). 

Accessibility  

Involve target groups throughout the process; 

Uniformed icons and spatial organization, for instance, breakfast food on top, lunch in the middle, 
dinner on the bottom (for people with reduced vision) (ONLY FOR FOOD DDS); 

Avoid automatic updating of the version and provide information about changes across versions 
(people with reduced vision may find labels or buttons missing or in different position); 

Easy interface (step-by-step interface accompanied by helpful images). 

Inclusiveness 

Provide a help button; 

Avoid foreign words and attempt to provide all terms in the local language used by the app. 

Workflow  

Priority information should appear on top with higher visibility (e.g. the working hours of the 
service and the contact phone should be immediately and intuitively identified, possibility in the 
welcome screen); 

Every product, store or shop on a list should be accompanied by its image or picture (ONLY FOOD 
DDS); 

Match textual information with visual aids (e.g every payment method should come with  an icon); 

Include the possibility of viewing vtfsŀt!sbujoht< 

Qspwjef!tubuvt!pg!pohpjoh!qspdftt!up!sfevdf!vtfstŀ!vodfsubjouz!)f/h/!qsphsftt);  
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Provide dynamic information about the current/total price of purchase (e.g. each item added to 
dbsu!sftvmut!jo!uif!vqebuf!pg!uif!upubm!bnpvou!boe!juŀt!wjtjcme at all times on screen). 

Security 

Include emergency button in case of physical/sexual assault. 

Communications 

Ensure a positive user experience through an open and inclusive communication style; 

Develop graphic interfaces that are comprehensible and attractive for everyone, not only young 
and/or digitally skilled people.  

Table 4 - Inputs for the UIL manual (WP1 results) 

5. An overview of icons and interfaces of digital 
mobility and delivery solutions from the INDIMO 
pilot sites  

After the preliminary overview about icons and their use worldwide, both in real life and in global 
ejhjubm!npcjmjuz!bqqmjdbujpot-!uif!bobmztjt!pg!jdpotŀ!vtbcjmjuz!boe!bddfttjcjmjuz!jo!uif!gjwf!qjmpu!sites 
(P1 Emilia-Romagna, P2 Antwerp, P3 Galilee, P4 Madrid, P5 Berlin) could proceed.  

In Table 6Table 7Table 8 and Table 9 the specific objectives and approaches of the five 
applications are summarised, including welcome screens. In INDIMO each application and its 
visual icons have been analysed involving vulnerable-to-exclusion people and/or their 
representatives during dedicated COP meetings and through an online survey. The pilot sites are 
an integral part of the co-creation process envisaged in INDIMO. They represent living 
laboratories where key actors (developers, service operators, policy makers, citizens) are 
involved in the co-creation of new or upgraded, inclusive and accessible digital mobility and 
logistics solutions from the very beginning of the design process. More details about the adopted 
methodology are included in section 6  of this document. 
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P1 Emilia - Romagna 

Pilot topic : Introducing digital technology to enable e-commerce in rural areas (smart boxes). 

Name of the application: Punto poste da Te (Poste Italiane).  

Description: digital locker installed in Monghidoro (Metropolitan Area of Bologna) offering services such 
as shipment and collection of parcels, collection of correspondence requiring a signature or payment 
(e.g. registered mail, postal bills) phone credit and prepaid debit cards recharge. Access to the digital 
locker interface is provided through an app installed on personal mobile devices (e.g. smartphone or 
tablet). 

  
Table 5 - P1 Emilia-Romagna application details 
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P2 Antwerp 

Pilot topic : Inclusive smart traffic light . 
 
Name of the application: Mobilidata . 
 
Description: in the city of Antwerp, Mobilidata is one of the target actions towards a more efficient mobility 
and it is related with the collection of mobility related data for future C-ITS solutions and applications. One 
of these solutions is an intelligent traffic light system. The pilot will work on prioritising traffic streams by 
adapting the length of timings of green lights for pedestrians, in particular for people with reduced mobility 
or reduced vision. 
 

 
Table 6 - P2 Antwerp application details  
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P3 Galilee 

Pilot topic : Informal ridesharing in ethnic towns . 

Name of the application: Safarcon. 

Description: rural areas in Israel, and Arab villages among them, experience insufficient level-of-
service with regards to public transport services. Low frequency of public transport services as well 
as long distances from residential locations to the nearest bus stop represent barriers to the use of 
public transport and result in a higher use of private cars. Ride-sharing could offer a feasible 
solution to many different kinds of users and digital channels, particularly smartphone apps, could 
promote direct interaction among residents of small towns and villages. 

 

Table 7 - P3 Galilee application details  
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P4 Madrid 

Pilot topic : Cycle logistics platform for deliveries . 

Name of the application: La Pajara. 

Eftdsjqujpo;!uif!Nbesje!qjmpu!xjmm!uftu!vtfstŀ!fyqfsjfodf!boe!offet!sfmbufe!up!uif!vtf!pg!bo!fyjtujoh!
goods delivery digital platform, in order to design a more inclusive and accessible version ensuring 
accessibility for vulnerable users. People with lower digital skills need, now more than ever, to gain 
access to healthy food while in lockdown and anytime they are confined at home for any other 
reason. Particular attention will be paid to the needs of lower-income people, older people and 
functionally diverse people, especially those at risk of being socially isolated during the COVID-19 
pandemic or living in unwanted isolation. 

 

Table 8 - P4 Madrid application details 
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P5 Berlin 

Pilot topic : On-demand ridesharing integrated into multimodal route planning . 

Name of the applications: Loop Munster. 

Description: Urban mobility can be challenging, even in areas with good public transport coverage. 
In recent years many new mobility services have been introduced, primarily in urban areas, 
promising smarter and shared mobility solutions. Indeed, many of these new mobility services are 
technology-based, thus it is important to acknowledge to what extent technology can represent a 
barrier for certain user groups. Door2door will contribute to the collection of specific requirements 
in order to increase access and provide individual mobility for all in the Berlin pilot, focusing on user 
testing, to analyse the whole user experience of multimodal ride-sharing services of each user 
group. 

 

Table 9 - P5 Berlin application details   
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6. Methodology 
This section describes the process followed to evaluate the accessibility of icons and 
jodmvtjwfoftt!jo!sfmbujpo!up!tfswjdft!boe!bqqmjdbujpotŀ!joufsgbdft/!Uif!pckfdujwf!jt!up!qspqptf!b!
methodological path that can provide developers and service providers with useful insights to 
plan, build and perform quick and intuitive exercises with users. This can be done already in the 
prototype phase of the service/application development and replicated several times, according 
the user-centred design qsjodjqmf!łuftu!fbsmz!boe!pgufoŃ/ 

To identify a proper set of accessible and inclusive icons, we suggest following three main steps, 
i.e.: 

1. Carry out a preliminary review of similar services to explore icons use and the 
accessibility of interfaces; 

2. Build a user-centered exercise as described in this UIL to involve users in the evaluation 
of icons; 

3. Consolidate the review and the results of exercises that have been carried out with a more 
systematic survey, using the UIL survey as an example. 

6.1. Review of services and applications 

In the first step, we identified a preliminary set of icons to be evaluated in steps 2 and 3, through 
the analysis of digital mobility and delivery service applications conducted by MBE (section 3.5). 
Uif!bobmztjt!jodmvefe!sfmfwbou!tdsffotiput!pg!bqqmjdbujpotŀ!joufsgbdft!xifsf!cpui!hfofsbm!jdpot!
and specific mobility icons were clearly identifiable. In addition, we explored 20 applications17 
commonly used in Europe offering both transit (DMS) and food delivery services (DDS), plus few 
applications dedicated to people with visual impairments. On this quite extensive list of digital 
applications, we built a catalogue of 27 recurring icons (section 7.1.2) and classified them 
gpmmpxjoh!Opsnbo!Ojfmtfoŀt!ifvsjtujdt181920 and Universal Design principles (see Annex 5 - Idpotŀ!
and application  interfaces usability questions template). The evaluation focused on the use of 
visual icons in mobile applications (Figure 6), leaving out the in-depth analysis of mobile 
operating systems. 

 
17 The 20 common applications explored are: DTS | blablacar, Cabify, Citymapper, Flixbus, FreeNow, Lyft, Moovit, 
Omio, Safr, Transit, Uber, Waze DDS | Deliveroo, JustEat, Glovo, UberEats. Apps for the visually impaired | BeMyEyes, 
Emit, Kimap, Wheelmate 
18 https://www.usertesting.com/blog/user -friendly-ui-icons - last access on 29th of June 2021 
19 https://www.nngroup.com/articles/icon -usability/  - last access on 29th of June 2021 
20 https://www.nngroup.com/articles/icon -testing/  - last access on 29th of June 2021 

https://www.usertesting.com/blog/user-friendly-ui-icons
https://www.nngroup.com/articles/icon-usability/
https://www.nngroup.com/articles/icon-testing/
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Figure 6 ľ Recurring icons in digital mobility and delivery applications  

6.2. UIL exercises 

The selection of icons collected in the preliminary phase was compared with those used in the 
qjmpu!tjuftŀ!bqqmjdbujpot/!Uifsfbgufs-!gjwf!tjnjmbs!joufsbdujwf!VJM!fyfsdjtft!xfsf!built (one for each 
pilot site) starting from existing Human Factors design and UX testing examples (ETSI - Technical 
Committee on Human Factors (HF), 1993) (Bagagiolo, Vigoroso, & Caffaro, 2019), and 
questionnaires (Blees & Mak, 2012) (Zender & Cassedy, 2014). The UIL exercises took place 
evsjoh!qjmpu!tjuftŀ!DPQt between March and April 2021 and in total 46 participants attended as 
described in the following Table 10. The full debriefing templates about UIL exercises are 
collected in the Annex 3 Ľ UIL exercise: debriefings 

#  Pilot Site Date N. of 
particip
ants 

Targer groups involved 

P1 Emilia Ľ
Romagna 

29/04/2021 14 Town major; Citizens; Researchers; 

P2 Antwerp 30/04/2021 10 Vtfstŀ!representatives; Local Public Transport 
Accessibility Council Antwerp; Agency of 
Accessibility Flanders; Blind persons 
organization representatives; Developers; 
Designers; Researchers; 

P3 Galilee 05/04/2021 7 Usersŀ representatives; Developers; 
Researchers; 

P4 Madrid 13/04/2021 10 Riders representative; Usersŀ representatives; 
Public officer; Developers; WEB designers; Food 
store owner; Researchers; 

P5 Berlin 26/03/2021 5 Usersŀ representatives; Developers; 
Researchers; 

Table 10 - UIL exercise information 
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The exercises focused on gathering qualitative feedback about the User Experience from a 
vulnerable-to-fydmvtjpo!qfstpoŀt!qpjou!pg!wjfx/!The term User Experience refers to how a person 
interacts and experiences a product, a system or a service. It includes all perceptions and 
responses that results from the use of such product, system or service (emotions, beliefs, 
preferences, perceptions, behaviours and accomplishments that occur before, during or after 
use) (Law, Roto, Hassenzahl, Vermeeren, & Kort, 2009). Despite the hype around the term User 
Experience, its role is often misinterpreted by non-experts as a way to make applications look 
nicer and increase customers and revenues. The truth is, as users we only realise what is UX 
eftjho!xifo!tpnfuijoh!epftoŀu!xpsl!bt!xf!fyqfdu!ju!up/ Our assumption is that digital mobility 
and goods delivery services shall be considered as public services, since they support and 
facilitate autonomy through access to public and private transport services and the purchase of 
essential goods. Thus, we believe user-testing should not only explore the expectations and 
needs of the main group of target users, but involve vulnerable-to-exclusion users since early 
phases.  

We decided to test up to 6 icons in use by the qjmpuŀ!bqqmjdbujpos and discuss with participants 
during COPs online meetings how they were used in the application user interface. The exercises 
sessions were attended by users and non-users, civil society organizations representing 
vulnerable-to-exclusion groups, operators, policymakers, researchers, and other relevant 
stakeholders. The level of ambiguity of icons was qualitatively evaluated both as stand-alone 
elements and as parts of the related interface context. 

The main objectives of the UIL exercises were: 

1. Sbjtjoh!qbsujdjqboutŀ!bxbsfoftt!)cpui users and developers) of the ambiguity of jdpotŀ< 
2. Identifying the most common issues in the usability of icons; 
3. Identifying how the application interface and internal structure influences the 

comprehension of icons; 
4. Finding potential solutions or mitigations to accessibility barriers of digital applications. 

We tried to ensure the highest degree of inclusivity during 1-hour online meetings, taking into 
consideration the fact that the INDIMO CoPs (Communities of Practice) were composed of people 
who could present one or more characteristics of vulnerability, or by wvmofsbcmf! vtfstŀ!
representatives (NGOs, associations). To this aim, interactive exercises were led by a guiding 
moderator who presented the slides on screen and facilitated an open discussion verbally. 
Moderators were invited to leave the questions as open as possible and to give the minimum 
input to participants, in order to avoid biased answers.  

The moderator received specific instructions in advance up!dpmmfdu!qbsujdjqboutŀ!gffecbdl!xjuipvu!
inf luencing their answers with broad explanations. An open and non-judgmental setting was an 
important feature of UIL exercises.. 

The exercise consisted in two parts: one introducing the theme of the ambiguity of icons and the 
other exploring their use in the digital context of the application itself. 

The first part consisted of the łjdpotŀ!qjudiŃ/!Bmm!uif!qbsujdjqbout!xfsf!tipxo!b!gjstu!tfu!pg!jdpot!
that are typically part of the graphic language of most of the mobile apps and a second set of 
matching icons with similar meanings (Figure 7). 
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In the second part, participants were invited to observe the same icons as they appeared in the 
ejggfsfou!łbqqmjdbujpo!tdsffotŃ/!Gps!uijt!qvsqptf-!uifz!xfsf!jowjufe!up!dpnnfou!po!tdsffotiput!
ublfo!gspn!uif!bduvbm!joufsgbdf!pg!uif!qjmputŀ!bqqmjdbujpot!)Figure 8). 

To summarize, during the UIL exercises participants were asked feedback about: i) the meaning 
of the icons; ii) the potential matching with other icons that could be used to convey the same 
meaning; iii) elements that were unclear or produced confusion in the visual outlook; iv) 
elements that could be added for clarification or a more accurate communication; v) other 
elements that should be kept in consideration when designing a graphic interface.   

The exercises provided a clear understanding of the common interpretations that people give to 
visual icons, the variety of meanings attached to them, the interaction between their intrinsic 
characteristics and the relationship with the other user interface components.  

Finally, each pilot was asked to fill in a debriegjoh!ufnqmbuf!up!dpmmfdu!qbsujdjqboutŀ!dpnnfout!
and feedback during the UIL exercises. A synthesis of the most relevant results is reported in 
sections 7.1 and 7.2 . 

Annex 2 includes the UIL exercises performed in the five pilot sites and the instruction for 
moderators. Annex 3 reports the full transcription of UIL debriefings for each pilot.  

 

 
Figure 7 - an example of UIL exercise - icons' pitch 



 
D2.3 Universal Interface Language ľ Version 1 | version 2.0 

 

 

 
Uijt!qspkfdu!ibt!sfdfjwfe!gvoejoh!gspn!uif!Fvspqfbo!Vojpoŀt!Ipsj{po!3131!
research and innovation programme under grant agreement No 875533. 

page 46/212 

 

 
Figure 8 - An example of the UIL exercise - Berlin app screens 

6.3. The UIL online survey 

To complement results about iconŀt evaluation collected through the review of DMS and DDS 
applications, and the UIL exercises performed in the local COPs, an online UIL survey was 
distributed to all project partners and stakeholders, social media followers and to the members 
of the INDIMO Co-Creation Community (Annex 4 Ľ UIL online survey). 

The survey included five sections as follows:  

1. Survey introduction; 
2. Consent form; 
3. The use of pictograms in the digital mobility and good delivery services; 
4. General questions on accessibility of digital services; 
5. Background information. 

Section 3 -The use of pictograms fyqmpsfe!jdpotŀ!bncjhvjuy. First questions (Q1-Q2) were about 
common general icons, supposedly the least ambiguous among the non-mobility specific ones. 
Q1 asked respondents how certain they felt about the outcome when clicking on some icons (i.e. 
Home, Phone handset/Contacts, Lens, Info circle, User profile, Funnel/ Filter). Q2 included open 
gjfmet!up!tipsumz!eftdsjcf!uif!nfbojoh!pg!tvdi!jdpot!bddpsejoh!up!uif!sftqpoefoutŀ!fyqfsjfodf-!up!
let discrepancies emerge. 

Core questions (Q3-Q13) focused on the level of comprehension of recurring icons on DMS and 
DDS applications. Participants were asked to rank on a four-steps Likert scale all proposed icons, 
from the one most related with a specific function to the least (i.e. open menu; go to settings; 
rate a content/app; share content; save or download; visualize travel documents/tickets; locate 
point of interest on a map; contact support; go to payment; visualize map; plan trip). The aim was 
to identify which icon best represented the function with the lowest rate of ambiguity. Question 
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Q14 asked participants to match a set of pictograms (i.e. clock, alarm clock, hourglass, calendar, 
timetable) with the functions they better represented, based on their personal experience.  

Results concerning Section 3 of the UIL survey are included in the icons catalogue in section 
7.1.2. 

Section 4 Ľ General questions on accessibility of digital services focused on uif!sftqpoefoutŀ!
perspectives and experience with digital mobility applications. The set of questions Q15-Q21 
collected responses about common barriers experienced by respondents due to the poor 
accessibility of the digital mobility or delivery services, or specific situations concerning the use 
of digital application at general level (e.g. contacting the support center, error occurrence, é). 
Four-steps Likert scales were used. 

The last set of questions (Q22-Q28) included in Section 5 - Background information. focused on 
sftqpoefoutŀ!tpdjp-economical background information such as age, gender, education, state of 
employment, caregiving activities, income. 

The online survey collection of responses lasted for three weeks in the month of May 2021 and it 
was promoted on all social media accounts and website of the project and through a dedicated 
newsletter item circulated internally and through co-creation community members. In total, 89 
responses were collected. A frequency analysis was performed. 

Results concerning Section 4 and Section 5 of the UIL survey are analysed in section 7.3. The 
Annex 4 Ľ UIL online survey reports the full UIL survey questionnaire.  
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7. Main results 

7.1. Icons analysis results  

7.1.1. Icons mapping 
As a result of the extensive desk research across the digital mobil ity and goods delivery 
applications, a total of twenty-seven (27) common icons were identified. We divided the 
catalogue into mobility specific icons and general icons21. The following Table 11 reports the 
mapping of users involved in each pilot site, to allow a direct matching with visual icons analysed 
through the UIL exercises. Table 12 Ľ Icons mapping includes the list  of all visual icons analysed. 
The Table 13 reports a summary of the main feedback from participants collected through the 
UIL exercises run during dedicated CoPs in pilots (in both icon catalogue tables in the evaluation 
column we kept track of what icons have been analysed in which pilot site and which ones 
ejeoŀu). In Table 14 we collected examples and participants evaluations of icons used in pilot 
sites applications. In Table 15 we reported results from the UIL survey dpodfsojoh!jdpotŀ!
comprehensibility, except for a few icons that were only used as terms of comparisons and were 
considered not meaningful in the UIL exercises (alarm clock; timetables; lens; info-point circle). 
Finally, a summary of the analysis of each visual icon bt!vtfe!jo!uif!qjmput!bqqmjdbujpotŀ!vtfs!
interfaces is reported in Tables Table 16,Table 17,Table 19 andTable 20. 

P1 ľ Emilia-
Romagna 

P2 ľ Antwerp P3 ľ Galilee P4 ľ Madrid P5 - Berlin  UIL 
Survey 

¶ People living in 
peri-urban or 
rural areas 
¶ Foreign people 
¶ Older people 
¶ Lower 

educated 
people 
¶ Lower income 

people 
¶ Non-connected 

people 

¶ Older people 
¶ People with 

reduced 
mobility  
¶ People with 

reduced vision 
(totally blind 
and low-vision) 

¶ Ethnic 
minorities 
¶ Lower 

educated 
people 
¶ Non-connected 

people 
¶ Poeple lacking 

digital skills  
¶ Women 

¶ Lower income 
people 
¶ Non connected 

people 
¶ Older people 
¶ People with 

reduced 
mobility  
¶ People lacking 

digital kills  
¶ People with 

mental health 
impairments 
¶ Women 
¶ Covid-19 

confined 
people 
¶ Socially 

isolated people 
 

¶ Women 
¶ Caregivers 
¶ People living in 

peri-urban or 
rural areas 

¶ People lacking 
digital skills  

all 

Table 11 - Vulnerable users' involved in pilot sites 

 
  

 
21 Icons credits go to artists collaborating with www.thenounproject.com Ľ last visit 29th of June 2021 

http://www.thenounproject.com/
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#  Icon name and 
function  

P1Emilia
Romagna 

P2 ľ 
Antwerp  

P3 ľ 
Galilee 

P4 ľ 
Madrid  

P5 -  
Berlin  

UIL 
Survey 

 MOBILITY ICONS       

1.  Clock  V V V  V 

2.  Calendar     V V 

3.  Alarm clock      V 

4.  Hourglass   V   V 

5.  Checkmark V  V   V 

6.  Payment card    V  V 

7.  Ticket V    V V 

8.  Map    V  V 

9.  Pin Point 1     V V 

10.  Pin point 2  V V V V V 

11.  Compass locator    V  V 

 GENERAL ICONS       

12.  Home V     V 

13.  Hamburger menu V     V 

14.  Lens/Search      V 

15.  Equalizer/Options V     V 

16.  Wrench/Settings      V V 

17.  Tools/ Settings V     V 

18.  User profile V     V 

19.  Info circle       V 

20.  Inbound arrow /Save V     V 

21.  Linked dots/ Share V     V 

22.  Outbound arrow     V V 

23.  Phone handset/Contacts  V V   V 

24.  Heart rating  V    V V 

25.  Star rating  V     V 

26.  Word bubble   V   V 

27.  Funnel/ Filter     V V V 

Table 12 ľ Icons mapping 
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7.1.2. Icons catalogue 
Based on the experience gained through the literature research, the WP1 main results and the 
UIL exercises (for data collection Methodology see 6.2 and 6.3), the INDIMO icons catalogue 
(Table 13) was created to set the basis for the creation of individual icons cards. The icon card 
template (Annex 6 - Preview of an icon ) represents a practical tool for developers and policy-
makers who wish to design, analyse or evaluate a set of icons in terms of accessibility and 
inclusivity following the INDIMO approach. 

#  IcontŁ!hspvq-! name 
and function 

Evaluation (UIL exercises) 

 MOBILITY SPECIFIC  

1.  Clock 

 

 

P3 Galilee, P4 Madrid, P5 Berlin  

In transport apps it may represent schedules or calendars, maybe also 
availability of service/opening hours, expected time of arrival of the ride-
sharing vehicle. In delivery apps it could be waiting time before 
preparation, time of delivery or opening hours of the restaurant/food 
provider. 

¶ Juŀt!oot clear if the clock is associated with the departure or arrival 
time. The fact that it is used in multiple ways creates confusion. 
Unfortunately, there is no text label in most screens where it is 
used. It would be clearer with hour numbers. 

2.  Calendar 

 

 

P5 Berlin  

The calendar is not considered as a valid alternative to the clock icon when 
associated with arrival/departure, but it can be confusing when used for 
timetables. Consistency in use and textual labelling is paramount in this 
case. 
 

3.  Timetable 

 

 N/A - Only analysed through the UIL survey 

4.  Alarm clock 

 

N/A - Only analysed through the UIL survey 

5.  Hourglass 

 

P3 Galilee, P4 Madrid 

¶ It is more a timer than a clock, they should not be used 
interchangeably. The hourglass could replace the clock icon only 
when the meaning is related to the passing of time (expected or 
remaining time for pickup or drop/delivery). It could also be used 
for opening hours. 

6.  Checkmark 

 

P1 Emilia-Romagna, P3 Galilee 

The green checkmark associated with the delivery box icon is very clear, 
participants recognised it as a confirmation of a successful process 
finalisation. Similarly, the same box icon associated with the red cross 
undoubtedly informed them that there was a problem and they had to try 
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again or contact support.  

With no contextual information it is very hard to identify its meaning, 
participants think it can be related with a confirmation/completion or 
acceptation of a task/order.  

In ride-sharing services it can be seen as a sign bttpdjbufe!xjui!esjwfstŀ!
compliance with car insurance, driving licence and vehicle licence. The fact 
uibu!uif!jdpo!jt!zfmmpx!nbz!cf!joufsqsfufe!bt!łqfoejoh!wbmjebujpoŃ/!Jg!uif!
colour green was used it would be much clearer that validation is 
successful. Participants also thought that the check sign next to the 
esjwfsŀt!qspgjmf!qjduvsf!dpvme!cf!joufsqsfufe!bt!b!dpogjsnfe!sjef!cfuxffo!
rider and driver, this use of the icon can be misleading. 

7.  Payment card 

 

P4 Madrid 

The icon is considered very clear by most participants. It could be replaced 
or enriched with coins or symbols of main/local  currencies. For people with 
impairments all icons, especially those related with payment and sensitive 
data, should appear very large, not shaded and with a good contrast to 
ensure comprehension and avoid unwanted outcomes. 

8.  Ticket 

 

P5 Berlin  

It is quite clear and it is used for a limited range of related functions: show 
ticket or buy ticket. It is unclear whether the ticket can be bought in-app or 
outside the app, the average time for purchase. 

9.  Map 

 

P4 Madrid 

Participants interpreted as an itinerary map, would be considered clearer if 
associated with a pin on a rounded globe. 

10.  Pin Point ľ drop pin and 
lollipop pin  

 

 

P3 Galilee, P4 Madrid, P5 Berlin  

The drop pin relates with location, but older people and people lacking 
digital skills may not understand it. Maybe it would be clearer if combined 
with a globe. In all cases, the pin icon should always appear on top of a 
map. 

In delivery apps the icon may represent where is the user location or to 
where location the order must be delivered, or also where the rider will 
start, where the rider is now, or where the rider is headed to. In route 
planning apps it can define an itinerary (how to reach a place), suggestions 
where to go. 

In some apps the pinpoint appears in two different versions, one for the 
origin location and one for the destination location of trip/delivery. The use 
of colour is misleading.  Where the pin-point drop appears jointly with the 
łbeesftt!gjfme!}!FejuŃ!ufyu-!it is easier to understand what is its specific role. 

Without context it is impossible to guess and the two shapes look quite 
interchangeable. 

The lollipop pin is also quite ambiguous, be it on a map or in a separate 
screen: participants think it provides GPS real-time location of a requested 
vehicle, or it may just mean that the vehicle will stop at a specific place. In 
tpnf!dbtft-!ju!sfqsftfout!xifsf!uif!vtfs!jt!tuboejoh!)łzpv-are-ifsfŃ!qjo*/!Ju!
is highly dependent on the use case and situation but it is actually non-self-
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evident. 

Be it a lollipop pin or a drop-pin, when located on a map it is important to 
differentiate colour and shape, depending on its relation with objects or 
persons (e.g. departure and arrival, current or expected, static or dynamic). 

Participants felt uneasy having no hints about which one was the departure 
and which the arrival point. In any case, they should have consistent 
appearance in the search bar and on the map. 

11.  Compass arrow 

 

P4 Madrid 

It represents vtfsŀt!current location when moving along a given route on a 
map. This is based on previous experiences but it is not straightforward 
from the icon alone. 

 GENERAL  

12.  Home 

 

P1 Emilia-Romagna 

All participants agreed that the icon is representing a home and it is 
associated with the main page of the application, expecting that from there 
exploration of contents begins.  

13.  Hamburger menu 

 

P1 Emilia-Romagna, P4 Madrid, P5 Berlin  

Participants think this icon is there to offer further options and information 
(i.e. options of the app, context menu, other actions available), but could 
also go to where you can search for other contents, to log-out or to edit 
user profile data, possible route selections or adding intermediate stops. 
Tvdi!nfbojoht!dpvme!cf!joufsqsfufe!bt!łeftjsfeŃ!gvodujpot!vtfst!xpvme!mjlf!
to have as shortcuts on screen. 

Participants were disappointed when it only offered a list of secondary 
information, instead of offering actual support in specifying trip details and 
preferences. To non-digital users this icon resembles the fog. Only few 
knew from past experience with social media websites that it is related with 
a menu. The icon itself does not help them recall the function associated. 
They all claim a text would help. 

14.  Lens 

 

N/A - Only analysed through the UIL survey 

 

 

15.  Equalizer 

 

P5 Berlin  

According to participants, in a mobility app this icon could allow editing 
preferences, but also offer information about łpuifs! usbotqpsu!
dpoofdujpotŃ/! 

In the ride-sharing app it is clear that it is about options thanks to the label, 
but participants expected more options to appear beyond wheelchair, child 
seat, booster seat and luggage (e.g. baby seat, approaching or entrance 
side of the vehicle, require assistance with loading/unloading 
passengers/objects, size of the vehicle). 

 

16.  Gear P1 Emilia-Romagna 
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To non-digital users the gear has no meaning and juŀt!not perceived as 
related with settings. They would understand better the two tools crossed. 
Also, it is not so straightforward to them what is the difference between 
what you can find in a general menu and the more specific contents of the 
settings menu. 

17.  Tools 

 

 

P1 Emilia-Romagna 

Uijt!jdpo!jt!dmfbs-!cvu!juŀt!opu!dmfbs!xip!jt!hpjoh!up!gix the problem with 
those tools. To low-digital skilled users it is ambiguous since it does not tell 
them jg!juŀt!uifsf!up!pggfs!fyufsobm!bttjtubodf!ps!jg!tif0if!tipvme!pqfsbuf!
with (digital) tools and try to solve problems. 

18.  User profile 

 

P3 Galilee, P4 Madrid, P5 Berlin  

The icon can represent oneself (user-profile) or also other profiles or users. 
It can suggest the profile is not complete, since there is no picture but an 
łfnquz0joefgjojufŃ!qspgjmf!pvumjof/!Ju!dpvme!bmtp!cf!uif!jdpo!sfmbufe!xjui!uif!
contact person.  

In delivery apps participants would expect to also see the account/order 
history and personal address (for pick-up or delivery of people/goods). In 
ride-sharing apps the icon does not make it clear if the service has been 
correctly reserved, if the child-seat place is included/confirmed, or how 
many passengers are counted. 

19.  Info circle  

 

N/A -  Only analysed through the UIL survey 

20.  Inbound arrow 

 

P1 Emilia-Romagna 

Participants declare they know it is used to download contents, but no one 
mentioned it as saving option. Only when told that download can be a 
synonym of saving, they mentioned the floppy disk icon as an alternative. 

21.  Linked dots/ Share 

 

P1 Emilia-Romagna 

Participants declared they could intuitively understand it as something 
connecting to other things. Some declare from past experience in 
WhatsApp they know it is used to share contents. 

 

22.  Outbound arrow/Share 

 

P5 Berlin  

With no context around it, participants see it as something related with 
abandoning/leaving a place/area of the app. They not have connection with 
the action it might support. They know from past experience it is related 
with sharing contents, but it is unclear.  

Providing a text or label would be important to understand what you are 
going to share and with whom. 

 

23.  Phone handset/Contacts 

 

P3 Galilee 

It should give users the option to make a phone call or it just contains 
contact information (most likely at least a phone number). Depending on 
uif!dpoufyu!pg!vtf-!ju!dbo!fjuifs!nfbo!łnblf!b!dbmmŃ-!łtbwf!ps!dpoubdu!
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efubjmtŃ-!łdpoubdu!bttjtubodfŃ/!Tvdi!ovbodft!nbz!efufsnjof!fsspst!jg!puifs!
cues are not helping comprehension or absent. 

In some apps it is used in an unexpected way, since it is associated with the 
user phone number field (add your number hereé). If it is not an actual 
dialling option, it can be misleading. 

 

24.  Heart/Rating  

 

P5 Berlin  

Participants are unsure whether it is a rating function (thumbs-up) for the 
app or for a specific feature. It could also mean save something as 
favourite. 

25.  Star/Rating  

 

P1 Emilia-Romagna 

Participants agree that a star is related with adding an item to favourites. 
They also remember that a heart or thumbs-up icon can be used similarly. 

 

26.  Word bubble 

 

N/A - Only analysed through the UIL survey 

27.  Funnel / Filter  

 

P4 Madrid, P5 Berlin  

In general, it is useful to offer users the possibility to sort results of their 
tfbsdift! ps! bmufsobujwf! pqujpot! up! cf! gjmufsfe/! Jo! efmjwfsz! bqqt! juŀt!
mentioned by participants as a desired feature to filter restaurants in a 
certain range area or to decide in which order they are shown. 

When proposed as an alternative to settings/equalization/preferences, it 
was not considered appropriate.  

Table 13 ľ Icons catalogue 

In the following Table 14 the relevant comments about the use of icons in the five pilot sites 
applications are collected. Bmm!dpnnfout!dpnf!gspn!qbsujdjqboutŀ!gffecbdl!gathered during UIL 
exercises. 
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Icon QjmputŁ!Bpps examples Pros and Cons 

Clock 

 

Example of use: P4 Madrid 
PROs: 
The contrast and position of the icon is appropriate. 
CONs: 
Size is too small for users with low-vision; there is no 
textual explanation and the same icon is used with 
multiple meanings in the same app, which is against 
consistency. 

Check 
mark 

 

Example of use: P3 ľ GALILEE 
Pros: 
Uif! difdlnbsl! bqqfbst! ofyu! up! uif! esjwfstŀ! qspgjmf!
picture and it is easily associated with something 
related to their status.  
 
Cons: 
No explanatory text is provided; contrast is not high 
enough for low-vision or colour-blind people; the 
checkmarks are usually associated with a colour coding 
cue, such as green for affirmative/confirmed: the yellow 
colour may be associated with the idea of an ongoing 
process, as if driver should still be verified. Also, at first 
use, some users may think that the checkmark is 
associated with accepted rides.  
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Pinpoint 

 

Example in use: P2 Antwerp 

 

QSPt;! dpousbtu! boe! dpmpvst! bsf! gjof! gps! bmm! vtfstŀ!
categories; the distance from other icons is fairly 
appropriate to people with touch-typing issues; the icon 
is provided with a textual label which can be read by 
text-to-speech systems; the icon is used consistently in 
the app. 

CONs: the size of the icon is too small for low-vision 
users. 

Tools 

 

Example of use: P1 Emilia-Romagna 

PROs: the design of tools is clear, contrast and size are 
appropriate and the textual description supports 
comprehension; the spacing across elements is 
appropriate for all users, including those with touch-
typing issues; the icon associated with the red-cross 
helps the user understand that something is wrong. 

CONs: 

The icon meaning cannot be read by text-to-speech 
systems. Since this function is related with parcel 
delivery in mailboxes, users with low digital skills or 
non-native speakers may think that someone will 
physically provide help to adjust/recover the service. 
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Heart 

 

Example of use: P5 Berlin 

PROs: the icon is associated with a textual label; outline 
and contrast are fine; colour is absent; 

CONs: the size of the icon is too small and the distance 
across the elements is not appropriate for users with 
touch-typing issues; the icon is used only once in the 
app, but there is no consistency with other applications, 
thus people not speaking the language in use by the app 
nbz!uijol!juŀt!vtfe!up!bee!tpne content to favourites or 
to rate a specific user. 

Table 14 - Evaluation of icons used in pilot sites applications 

The same set of icons was included in the UIL survey, in order to collect information about the 
dpnqsfifotjcjmjuz!pg!fbdi!jdpoŀt!nfbojoh!boe!uif!vtfstŀ!qsfgfsfodft!bnpoh!nptu!dpnnpo!jdpot!
related or unrelated with the proposed function or action. The survey aimed at assessing  the 
overall comprehensibility pg!fbdi!jdpo!btljoh!uif!qbsujdjqboutŀ!sboljoh!pg i) the function/meaning 
listed that better matched the proposed icon and ii) the most appropriate icon, among proposed 
ones, related to a specific function/meaning (see Table 15)22.  

#  JdpotŁ!hspvq-!!obnf!
and function 

Evaluation (UIL survey) 

 MOBILITY SPECIFIC  

1.  Clock 

 

 

UIL survey Ľ Q14 - rate the function that better matches its meaning 

¶ 56% - set alarms 
¶ 20% know current timing of something/someone arriving or of an item 

that has to be delivered 
¶ 10% know the expected time of arrival/delivery something/someone 

arriving or of an item that has to be delivered 

 
22 The questions from Q3 to Q13 Ľ łRank the most fitting icon related with the proposed function/meaningŃ!b!
multiple choice Likert 1:4 scale was used to identify the most appropriate icons related to a function/meaning.  In 
Q14- łSbuf!uif!gvodujpo!uibu!cfuufs!nbudift!uif!jdpoŀt!nfbojohŃ!b!tjohmf!dipjdf!Mjlfsu!2;5!tdbmf!xbt!vtfe!up!
voefstuboe!uif!efhsff!pg!jdpotŀ!dpnqsfifotjcjmjuz. 
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2.  Calendar 

 

UIL survey Ľ Q14 - rate the function that better matches its meaning 

43% - find a date 
25% - view timetables 
25% - schedule travel 
10% - none 

3.  Timetable 

 

UIL survey - Q14 - rate the function that better matches its meaning 

35% - view timetables 
35% - schedule travel 
19% - find a date 
10% - none 
 

4.  Alarm clock 

 

UIL survey - Q14 - rate the function that better matches its meaning 

85% - set alarms 
10% - none 

5.  Hourglass 

 

UIL survey Ľ Q14 - rate the function that better matches its meaning 

50% - remaining time to arrival/delivery of something/someone 
10% - expected time of arrival 
29% - none 

 
6.  Checkmark 

 

N/A Ľ this icon was only analysed during the UIL exercises 

7.  Payment card 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

The icons proposed in the survey represented a payment card combined with 
different additional elements: The icon that ranked #1 was that representing a 
hand holding the card (83% of positive  preferences), the #2 was a credit card 
combined with a dollar banknote (78%) and the #3 was a credit card combined 
with three different currency coins (66%). 

 

8.  Ticket 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/me aning 

The ticket represented with pre-cut dots ranked #1 (44% of positive preferences) 
bnpoh!uiptf!qspqptfe!up!pggfs!uif!pqqpsuvojuz!up!łwjtvbmjtf!ujdlfutŃ-!xijmf!jdpo!
representing a general document was considered least appropriate (29%), even 
though it it!rvjuf!dpnnpo!up!gjoe!ju!jo!bqqmjdbujpo-!mbcfmmfe!bt!łusbwfm!epdvnfoutŃ/ 

 

9.  Map 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

Uijt! jdpo! xbt! uif! $2! gps! uif! łwjtvbmj{f! nbqŃ! gvodujpo (82% of positive 
preferences), followed by a very similar one with no tracking dots (78%). The other 
options provided represented only pinpoints connected by a route (56%) or only 
the map (34%). As a conclusion, the combination of the two elements (pin-point 
and map) helps comprehension. 
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10.  Pin Point ľ drop pin 
and lollipop pin  

 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

Uif!espq!jdpo!sbolfe!$2!bnpoh!uiptf!qspqptfe!up!sfqsftfou!uif!łmpdbujpo!po!
nbqŃ!pg!someone/something (93% of positive preferences), the lollipop icon 
ranked #2 together with the compass arrow (43%) and the target circle ranked #3 
(34%). 

11.  Compass arrow 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/ meaning 

The compass arrow is not considered the clearest one among those provided to 
locate something/someone on a map (43% of positive preferences). Since it is 
commonly used by route-planners as map-orientation tool and/or to re-locate the 
map on current position, users may get confused. 

 GENERAL  

12.  Home 

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ ipx!dfsubjo!bsf!zpv!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh 

Nptu!sftqpoefout!bsf!wfsz!dfsubjo!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh-!zfu!pof!sftqpoefou-!
as open-ended answer, would associate it with an łbeesftt!gjfmeŃ/ 

Nevertheless 99% of respondents correctly identified it as the icon bringing to the 
main page of a website or application and as low as 8% of respondents were 
slightly uncertain about this meaning. 

13.  Hamburger menu 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

Uijt!jdpo!xbt!sbolfe!$2!up!sfqsftfou!uif!gvodujpo!łPqfo!nfovŃ (86% of positive 
preferences). Other options included three vertical or horizontal dots (45% and 
43%) and a 2x2 combination or four aligned squares (20%). 

 

14.  Lens 

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ ipx!dfsubjo!bsf!zpv!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh 

90% of respondents are extremely certain about the meaning of this icon. Their 
pqfo! botxfs! hvftt! xbt! łtfbsdi! dpoufouŃ/!Nevertheless, a single user only 
associated it with the possibility of zooming-in/enlarging content, which is 
actually another common use of this icon, especially in non-mobility specific 
applications. In this case the analogy between the associated digital function and 
the actual use of the tool in the reality clarifies its context-specific meaning. 

UIL survey Ľ Q2 Ľ ipx!dfsubjo!bsf!zpv!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh 

Even if more than 90% of respondents are very certain about its meaning as 
łtfbsdi!dpoufouŃ!gvoction, someone correctly mentioned that this icon could also 
cf!vtfe!up!łfombshf0{ppn!joŃ!dpoufout/ 

 

15.  Equalizer 

 

UIL survey Ľ Q3-Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

When compared with the gear and the tools icon, this icon was ranked as the least 
appropriate to represent the function used to access application settings (50% of 
positive preferences). 
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16.  Gear 

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ ipx!dfsubjo!bsf!zpv!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh 

The 77% of respondents declared they would expect with extreme certainty this 
icon to open the application setting menu, if compared to the toolset icon and the 
equalizer icon, that gained lower rankings. 

UIL survey Q3-Q14 - Rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

With 96% of positive preferences this is the icon considered ideal to access 
application settings, followed by the tools icon (68%) and the equalizer icon 
(50%). 

 

17.  Tools 

 

 

UIL survey Q3-Q14 - Rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

The tools icon is considered the second choice related with the access to settings 
functions (68% of positive preferences), after the gear icon. 

18.  User profile 

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ ipx!dfsubjo!bsf!zpv!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh 

More than 15% of respondents declared they are slightly uncertain about its 
meaning and only 43% feel very certain about it. Most respondents associate it 
xjui!łvtfs!efubjmtŃ!ps!pxo!łqfstpobm!efubjmtŃ-!uif!nptu!vodfsubjo!sftqpoefout!mfgu!
the supposed meaning field blank. 

19.  Info circle  

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ how certain are you about this icon meaning 

Most respondents were vey certain about this icon meaning (86%), most likely due 
to its extensive use in public spaces, especially transport hubs. Nevertheless, 
when asked about the meaning, some respondents confused it with a power-on 
icon or an exclamation mark, which can be caused by inappropriate sizing or 
outline. 

Itis among the least ambiguous icons, yet people lacking digital experience may 
fbtjmz!dpogvtf!ju!xjui!łqpxfs!poŃ!dpnnboe!ps!xjui!bo!fydmbnbujpo!nbsl/ 

 

20.  Inbound arrow 

 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

The inbound arrow ranked #1 among the two bttpdjbufe!xjui!uif!łtbwf!dpoufouŃ!
function (87% of positive preferences). Despite its overall performance in the UIL 
survey, over time the floppy disk icon (86%) will probably become outdated and 
not intuitive anymore, since the object it represents is no longer used, especially 
in the mobile device contexts. 

 

21.  Linked dots/ Share 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

This icon was sbolfe!$2!bnpoh!uiptf!sfmbufe!xjui!uif!gvodujpo!łTibsf!dpoufouŃ 
(79%). The outbound arched arrow ranked #2 (77%) while the minimalistic 
vertical arrow springing from a box ranked #3 with far lower preferences (36%). 
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22.  Outbound 
arrow/Share 

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ ipx!dfsubjo!bsf!zpv!bcpvu!uijt!jdpoŀt!nfbojoh 

This icon was proposed in the survey as one of the possible ones related with the 
nfbojoh!łsbuf!dpoufou0bqq0vtfsŃ!boe!xbt!dpotjefsfe!uif!mfbtu!bqqspqsjbuf/!Uif!
decision to include it as a comparison in such list derived from the need of 
evaluating its appropriateness to access sharing and rating contents functions, as 
observed in some of the desk-research applications. 

Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed function/meaning 

This icon ranked #4 with a percentage of positive preferences as low as 4%, the 
lowest in tif!xipmf!tvswfz-!jg!sfmbufe!xjui!uif!gvodujpo!pg!łsbujoh!dpoufoutŃ/!Ju!
qfsgpsnfe!cfuufs!cvu!tujmm!sbolfe!mpxftu!bmtp!xifo!sfmbufe!xjui!uif!łtibsfŃ!
function (36% of preferences). 

 

23.  Phone 
handset/Contacts 

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ how certain are you about this icon meaning 

Most respondents identified the phone handset as the icon related with the 
function of making a call, view contact info or contact assistance. Depending on 
uif!dpoufyu!uif!fybdu!nfbojoh!nbz!wbsz-!cvu!juŀt!bmm!ujnf!sfmbufe!xjui!tpnf!ljoe!pf 
option to initiate a phone call activity. 

Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed function/meaning 

The phone ranked #1 in relation to uif! łdpoubdu! tvqqpsu! gvodujpoŃ! )fjuifs!
associated with a text bubble or a mail icon) (83% and 67% of positive 
preferences) while all other icons representing some kind of texting service alone 
ranked lower scores (42% and 42%) 

24.  Heart/Rating  

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

Respondents chose the thumbs-vq!jdpo!bt!$2!bttpdjbufe!xjui!uif!gvodujpo!łsbuf!
dpoufouŃ/!Uif!ifbsu!boe!tubs!jdpot!xfsf!bmnptu!frvbmmz!sbufe-!xjui!uif!tubs!jdpo!
hbjojoh!tmjhiumz!ijhifs!sboljoh/!Dpnnfout!gpdvtfe!po!cpui!jdpotŀ!bncjhvjuz!tjodf!
they are often utfe!up!bddftt!puifs!gvodujpot!tvdi!bt!łbee!up!gbwpvsjuftŃ/ 

 

25.  Star/Rating  

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

Uijt!jdpo!sbolfe!$3!xjui!54&!pg!sftqpoefout!efdmbsjoh!juŀt!fyusfnfmz!dmfbs!uibu!ju!
allows rating the app, the content or a user. On the other hand, more than 15% of 
respondents think this icon is not so appropriate to access the rating area, when 
compared with the heart or thumbs up icon. 

 

26.  Word bubble 

 

UIL survey Ľ Q3/Q13 Ľ rank the most fitting icon related with the proposed 
function/meaning 

This icon ranked #4 and last among those proposed in association with the 
gvodujpo!łdpoubdu!tvqqpsuŃ (43% of preferences against 67% for phone handset 
icon), which means that respondents do not expect support to happen via chat or 
texting services, which could be associated more easily with contacting known 
people or users. Direct contact through phone calls is therefore still considered 
the most favourite and clearer option to receive service support. 
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27.  Funnel / Filter  

 

UIL survey Ľ Q2 Ľ how certain are you about this icon meaning 

The funnel is widely used in applications where lists or elements with multiple 
characteristics are presented. Almost 30% of respondents are very uncertain 
about its meaning and only 34% are very certain.  

 

Table 15 - UIL survey evaluation of icons 
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7.2. Interfaces analysis results 

In the following tablesTable 16,Table 17,Table 18,Table 19 andTable 20 the main issues about 
user interfaces emerged during the UIL exercises have been collected. This tables provide useful 
insights about the importance of a well-structured application interface to ensure the highest 
comprehensibility and minimisation of errors. The methodological approach for the collection of 
input during UIL exercises is described in 6.2 and the full collection of the exercises debriefings 
is provided in the Annex 3 Ľ UIL exercise: debriefings 

Interface analysis 

P1 ľ Emilia Romagna 

 

Welcome screen: 

Concerning the welcome screen, participants complain that they understand it is related with postal services, but it 
is not intuitive at all where they should start to hfu0tfoe!uifjs!qbsdfm/!Uifsf!jt!upp!nvdi!dpoufou-!juŀt!opu!fbtz!up!
identify the main purpose of the service unless you read all the lines of text. Icons are not helpful either, they are 
not intuitive and too complex. 

Retrieve package: digital signature and QR code procedure to retrieve package is too complex for participants with 
low digital skills or ageing people. Most of them never heard about one-time passwords (OTP) or QR code at all. 

General: most screens were not so intuitive for participants, who declared they would need some kind of assistance 
while using it. 

Table 16 - P1 Emilia-Romagna application interface analysis results from UIL exercises  
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Interface analysis 

P2 ľ Antwerp 

 

Welcome screen: 

The welcome screen shall consider very carefully the size of icons, the priority information and the contrast of 
single elements and their combination/ juxtaposition event though people with visual impairments rely more on-
screen readers (transforming text into speech) and auditory icons (sounds and ringtones) while interacting with the 
app, than on its appealing appearance. The sooner users get to the main feature/service the better, so there is no 
need for intermediate screens. 

General:  

Good that the whole interface is simple in black and white, gives a feeling of tranquillity to such users. Ensure that 
text can be read also when enlarged/zoomed. Good that the traffic light auditory sign is different among red and 
green, and it also appears as pictorial icon on the app (works as a confirmation cue for low-vision). 

Selecting trajectory: the voice-over tone is fine and text is short and clear enough. For people on the street 
information should be reduced to the minimum needed. 

Stand at crossroad and choose/select it: the logical order of crossroads should be built in the app, the person 
should be in focus on traffic while crossing and be able to avoid/mute  non relevant information.  

Information about status of light: auditory signal is easy to hear but it should autonomously stop beeping quite 
soon when the crossing is over or be stopped manually by the user who wants to start with the next one (in case of 
subsequent crossroads).  

The tone frequency should be different among green light and red light, not only its speed. Consider adding also a 
haptic feedback (buzz vibration). 

Uif!gvodujpo!łsfbe!obnf!pg!uif!usbggjd!mjhiuŃ!tipvme!cf!tfqbsbufe!gspn!uif!gvodujpo!łufmm!uhe status of the traffic 
mjhiuŃ!boe!mists (e.g. of crossroads) should appear in logical order, not alphabetic. 

Context of use is very important; application should not distract users from the surrounding environment 
(information overload). Support and back-up/alternative solutions should always be easily accessed. 

Table 17 - P2 Antwerp application interface analysis results from UIL exercises 
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Interface analysis 

P3 - Galilee 

 

 

 

Welcome screen: 

From the welcome screen one cannot say it is a mobility related service/app, the small car is not enough to guess. 
The dominant colour, yellow, is easily associated with taxi services. Nothing suggests it is a shared-ride service. 

General: good to have a lot of textual explanations attached to icons, but colours would be useful to distinguish 
between some functions provided through icons. 

Table 18 - P3 Galilee application interface analysis results from UIL exercises 
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Interface analysis 

P4 - Madrid 

 

Welcome Screen: There is no clear reference to food, but only to the bike-riders. The home screen should not show 
a list of restaurants but the address of delivery, since that is the most important step. 

General: not clear where the address for efmjwfsz!tipvme!cf!xsjuufo<!b!łdmptf!tfttjpoŃ!gfbuvsf!tipvme!cf!npsf!
visible. 

Table 19 - P4 Madrid Pilot application interface analysis results from UIL exercises 
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Interface analysis 

P5 - Berlin  

 

Welcome Screen: 

Participants correctly identify that the app is somehow related with route-planning, although no one could really 
say that it offers ride-sharing services plus chained-usjqt!xjui!mpdbm!qvcmjd!usbotqpsu/!Juŀt!dpotjefsfe!qptjujwf!uibu!
the first action required by the user is limited to searching for a destination they would like to reach. 

General: participants are unsure about what part of the process they are going through and how much time is 
needed to finalise service purchase. 

Table 20 - P5 Berlin application interface analysis results from UIL exercises 
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7.3. UIL survey results on DDS and DMS accessibility barriers 

In this section results from the UIL survey related with the common barriers experienced by sixty-
four (64) over the total eighty-nine (89) respondents are summarized23. The background 
information collected allowed the INDIMO research team to better understand what key factors 
may influence the accessibility of digital mobility applications. Due to the low sample size, in the 
context of the INDIMO UIL manual, we did not proceed with segmentation, deviation analysis or 
identification of predictors linked with the different socio-economical background (age, gender, 
education, state of employment, caregiving activities and yearly income). We rather chose to 
deliberately focus on the diversity of respondents found in the small numbers and details. Here 
some details about the sample composition: 

1. Gender: a slight majority of respondents is represented by women (Figure 9); 
2. Age: only  6% of the respondents were aged more than 65 (they represent 20% of the 

European population in 201924) (Figure 10); 
3. 20% of respondents live in peri-urban areas and 6% live in rural  areas (Figure 11); 
4. Most respondents are part- or full -time employees, yet the life-work balance of more than 

10% of respondents is different from the 40 hours25 of a European full -time average job 
(Figure 12); 

5. On the two opposite extremes, almost 30% of respondents are busy with daily care-giving 
activities while 44% declare they only dedicate to such activities less than once in a 
month (Figure 13); 

6. Different income groups are represented (Figure 14); 
7. More than 90% of respondents hold a secondary school diploma or higher education 

degree (Figure 15). 

 
23 Some respondents left their answers incomplete after icons testing section of the UIL survey 
24 https://www.statista.com/graphic/1/253408/age -distribution -in-the-european-union-eu.jpg - last access on 29th 
of June 2021 
25 https://www.statista.com/statistics/1197097/average -working-hours-eu/ - last access on 29th of June 2021 

https://www.statista.com/graphic/1/253408/age-distribution-in-the-european-union-eu.jpg
https://www.statista.com/statistics/1197097/average-working-hours-eu/
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Figure 9 - Gender distribution  

 
Figure 10 - Age groups 
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Figure 11 - Level of urbanisation of living context 

 

 
Figure 12 - Situation of employment 
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Figure 13 - Frequency of care giving activities 

 
Figure 14 - Household yearly income 
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Figure 15 - Highest level of education 

In the third section (Q16-R32*!xf!bttfttfe!uif!sftqpoefoutŀ!fyqfsjfodf!xjui!ejhjubm!npcjmjuz!boe!
goods delivery applications. As first step, we wanted to assess how confident respondents 
consider themselves in using such applications and how often they use them.  

More than 65% of respondents use mobile applications at least once a week, while 35% use 
them less than once a week (Figure 16). Almost 90% of respondents self-declasfe!łfyusfnfmz!
dpogjefouŃ!ps!łdpogjefouŃ!boe!pomz!21& of them self-declared łtpnfxibu!dpogjefouŃ!on a 1:4 
Likert scale (Figure 17). 

 
Figure 16 ľ Frequency of use of digital mobility and goods delivery apps 
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Figure 17 ľ Level of confidence in the use of digital mobility  and goods delivery apps 

Despite the high level of confidence declared by respondents, when asked about their experience 
with common barriers encountered while using mobile applications, interesting figures emerged. 
In Table 21 the main highlights are collected: 

Experience with accessibility barriers preventing the use of a digital application 

(Q18 - ŃIpx!pgufo!have you encountered the following barriers, due to the poor accessibility 
pg!uif!ejhjubm!npcjmjuz!ps!efmjwfsz!tfswjdft!zpv!vtf!ps!xpvme!ibwf!mjlfe!up!vtf@ń) 

Qvftujpo!29!gpdvtfe!po!uif!sftqpoefoutŁ!fyqfsjfodf!jo!uifjs!fwfszebz!mjgf-!gpdvtjoh!po!uif!
individ ual perception of barriers due to situational, temporary or permanent limitations  

1. 18% of respondents due to Covid-19 stopped using touchscreen terminals and asking 
unknown people when they needed support in using a digital application 

2. 10% had problems related with scarce readability of objects, texts or images 
3. 8% could not use a digital app due to physical limitations 
4. 8% could not understand the terminology used 
5. 8% was not proficient with the local language used by an app 
6. From a gender perspective, almost 5% felt unsafe or unsupported using a service 

provided by an app 
7. More than 5% experienced difficulties due to temporary or situational impairment 
8. Almost 5% can get little or no support at all from people around them 
9. More than 3% experienced lack of support in using digital apps due to Covid-19 

confinement 
10. More than 3% admit low familiarity with digital services in general 
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Experience with accessibility barriers while using a digital application  

(Q19 - ŃIpx!pgufo!eje!zpv!experience situations similar to the ones described by the 
gpmmpxjoh!tubufnfout-!xijmf!vtjoh!ejhjubm!bqqmjdbujpot@ń) 

Rvftujpo!2:!gpdvtfe!po!uif!sftqpoefoutŁ!fyqfsjfodf-!gpdvtjoh!po!uif!jogpsnbujpo-!gvodujpot!
and customisation options provided by the applications.  

1. Almost 20% of respondents have issues reading textual information and rarely have 
access to options for customisation of text size 

2. To more than 15% of respondents, the pictograms and the related descriptions of 
available functions are rarely appropriately sized and spaced. 

3. To more than 10% of respondents the information provided in-app is not sufficient to 
allow an intuitive use of the services. 

4. More than 25% of respondents declare that available commands are not intuitive 
neither customisable, based on their needs 

5. More than 20% of respondents admit that it takes them too long to identify essential 
information 
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Experience with accessibility barriers related with the available support provided by a digital 
application  

(Q20 - ŃIpx!pgufo!eje!zpv!fyqfsjfodf! tjuvbujpot!tjnjmbs!up!uif!poft!eftdsjcfe!cz!uif!
gpmmpxjoh!tubufnfout-!xijmf!vtjoh!ejhjubm!bqqmjdbujpot@ń) 

Rvftujpo!31!gpdvtfe!po!uif!sftqpoefoutŁ!fyqfsjfodf-!gpdvtjoh!po!tvqqpsu!qspwjefe!cz!uif!
applications during sign-up process, when errors occur and about personal data 
management.  

1. More than 40% of respondents declare that the applications they use do not provide tips 
or tutorial supporting first use 

2. More than 40% of respondents declare they are rarely or never aware about the 
expected time for finalising the ongoing processes. 

3. More than 40% of respondents declare they have difficulties finding a point of contact 
(e.g. live chat, chat-bot, call-centre, direct e-mail) 

4. More than 20% often experience unexpected outcomes when clicking on icons or 
pictograms 

5. Less than 20% of respondents can easily understand Terms and Conditions and manage 
their personal data through the Privacy Policies. 

 
Table 21 ľ Common accessibility barriers  

8. Recommendations for the design of accessible 
and inclusive interfaces 

In this section a list of recommendations is provided, ranging from those directly coming from 
the research carried out in the task T2.2 Ľ Universal Interface Language (sections 6.2 and 6.3), 
recommendations regarding the inclusive design built on the literature review and desk research 
and the more general ones related with digital accessibility issues. The recommendations are 
intended for i) service providers, ii) developers and iii) designers who wish to offer more inclusive 
digital services. 
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Far from being exhaustive, we hereby propose a handy UIL manual, where we accompany each 
set of recommendations with a selection of useful links and references. The UIL manual contains 
not only links to standards and regulations, scientific papers and well-known researches, but 
also offers suggestions from informal and well-informed communities of practice composed by 
those people who struggle and succeed in finding viable solutions that we, the wrongly called 
łbwfsbhf!vtfstŃ minority, would have never thought about. 

The section is organised as follows: 

¶ Recommendations based on the empirical research in the INDIMO project 
addressing accessible user interfaces, with a focus on the visually impaired people, 
and inclusive selection and/or design of icons (section 8.1); 

¶ Inclusive design recommendations derived from literature and desk research about 
concerning user-testing and recruitment, preliminary actions related with 
development and inclusive design tips (section 8.2); 

¶ High level general recommendations addressing the different INDIMO target 
groups (section 8.3). 

8.1. Recommendations based on the empirical research in the 
INDIMO project 

One of the most important findings of our study, especially from the insights gained in WP1, is 
that it is becoming more and more difficult to apply user segmentation: there are huge 
ejggfsfodft!bdsptt!vtfs!hspvqt!cvu!bmtp!xjuijo!vtfs!hspvqt/!B!qfstpoŀt!usavel preferences can 
vary, depending on the specific context (travelling alone / with others, travelling for work / 
leisure, making a chain-trip or not, having access to public transport or a private car etc.). Taking 
into account the whole lifespan and life changing conditions of human beings, results in higher 
trust and reliability.  

According to the insights gained during CoP UIL exercises and interviews in WP1, a priority issue 
is the poor accessibility of lengthy legal texts (e.g., Privacy policies, Terms & Conditions, 
passengers and customers rights), which are rarely read by users, oftentimes limited by time 
constraints. Despite being the least accessible contents, they are considered priority information 
by most users (Singh, Sumeeth, & Miller, 2011) (D2.6). Aopuifs!jttvf!jefoujgjfe!jt!uif!qfpqmfŀt!
offe!gps!fnqpxfsnfou!xifo!efdjejoh!up!tubsu!vtjoh!b!ofx!ejhjubm!npcjmjuz!tfswjdf/!Bqqmjdbujpotŀ!
features should support their autonomy and learning attitude from the first-use to the more 
complete experience of all advanced options. 

8.1.1. Inclusive user interfaces 
In Table 22 recommendations for the design of inclusive interfaces for digital mobility 
applications are collected and grouped into the same five categories used by the WCAG 
guidelines: perceivable, adaptable, robust, operable and understandable (W3.org, 2018). This set 
of recommendations is directly derived from the experience gained during UIL exercises and UIL 
survey and the choice of using the same categorisation used by the WCAG guidelines is due to 
the fact that globally they represent the most acknowledged source of information about digital 
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content accessibility and, by doing so, we hope to offer UIL manual users a sample of 
recommendations aligned with its structure. 

Recommendations for inclusive user interfaces from the INDIMO project  

Perceivable interface 

¶ Welcome screens bsf!pgufo!pwfsmpplfe-!eftqjuf!cfjoh!uif!gjstu!ippl!up!dbudi!vtfstŀ!
attention. The service provided should be fast recognised, clearly stated and 
navigation facilitated by labels and tips. Especially in first screens, information 
overload should be avoided thus it is important to provide direct access to the few 
features needed to easily access the service. 

¶ Colour coding csjoht!b!mpu!pg!jogpsnbujpo!up!vtfst-!uipvhi!juŀt!wfsz!nvdi!sfmbufe!up!
culture. Global standards and guidelines fail in providing information on this 
concern. The use, misuse and non-use of colour can be misleading in different ways, 
depending on the context of use and socio-cultural environment. Always call 
colours into doubt, also when they may m obvious (e.g., standard coupling of red 
and green for go/no go actions) and test them with diverse people with different 
backgrounds. 

¶ Colour themes and backgrounds are responsible of the first overall impression of 
the application interface. Situational impairments or changing conditions shall be 
considered when choosing the right combination. Solutions could be identified for 
contextual conditions affecting perception, for all kinds of users and on different 
sensory channels (e.g. road navigation maps offering light-sensitive backgrounds, 
which change dynamically when sensors detect low-light conditions such as car 
galleries). 

¶ Contrast is very important to colour-blind people: to prevent loss of information 
carried by colours or misunderstandings, developers should design mock-ups in 
grayscale and choose colour palettes and opacity options based on the preliminary 
results of online contrast checking tools. 

¶ Tutorials are highly appreciated by end-users, especially those with lower digital 
skills. Consider realising first-use tutorials in different media formats and 
languages and easy-to-read textual contents, to ensure all users find the most 
appropriate to their needs. 

Adaptable interface 

¶ Sorting  of elements in a list shall be accurate: sorting has to make sense depending 
on frequency of use and process priority, not alphabetical; whenever possible offer 
the option to choose sorting order and filter options. 

¶ Foresee the possibility to specify accessibility settings . A non-exhaustive list of 
required options from our research are: personalization options to adapt the 
application to a specific condition, personalized notifications about accessibility 
issues (e.g. disruption, elevators out of service), voice-based commands and 
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directions (search, route planning, navigation). 
¶ Wherever possible, add inclusive fields  where users can specify additional needs. 
¶ Offer users the possibility to send suggestions and feedback through a form or a 

dedicated contact point to increase accessibility and inclusivity. 

Robust interface  

¶ Implement constraints  to ensure the users are not required to insert identical data 
multiple times, offering options to verify, edit or specify changes before proceeding 
with transport or delivery service order confirmation. 

¶ Offer users the possibility to exchange and share useful tips , for example including 
their suggestions in a dedicated area linked to the FAQ (frequently asked questions) 
area. 

¶ Offer users the possibility to rate and review your application in terms of 
accessibility, as a transparent and open area. Thanks to it insights for further 
improvements will be gained. 

¶ Set a long-term strategy to become a trustworthy and inclusive service provider, by 
joining prominent communities who can witness, assess and/or certify your level of 
accessibility. 

Operable interface 

¶ Offer users explanations concerning the accessibility limits  of your services. 
¶ Build connections with existing networks of international or local organisations 

committed to inclusion26 uibu!dpvme!pggfs!csjehf!wvmofsbcmf!vtfstŀ!offet!up!uif!
efwfmpqfstŀ!ufbn/!Jodmvef!uifjs!obnft!boe!dpoubdut!jo!uif!vtfstŀ!tvqqpsu!bsfb/ 
Taking advantage of the information collected through dedicated forms, contact-
qpjou! boe! pshbojtbujpotŀ! ofuxpsl-! qmbo! up! qfsjpejdbmmz! jnqspwf! zpvs! tfswjdf!
accessibility and let users know about your commitment. 

¶ Advanced strategies for error-prevention could be explored, such as different user 
input constraints (e.g. poka-yoke) (Shigeo, 1986). 

Understandable interface 

¶ A full and easy access to your Privacy Policy, Terms of Use and Personal Data 
Treatment information  should be provided to all users, especially vulnerable-to-
exclusion users, mitigating readability issues through easy-to-read texts, visual 
explanations and simplified navigation across contents. 

¶ The possibility of editing personal data should always be available for users, posing 

 
26 Local communities include not only NGOs or volunteers, but also cusupnfstŀ!bttpdjbujpot!ps!pshbojtbujpot!
dedicated to digital inclusion in broad terms. 
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no time-limits and no risk of data loss during compilation. Also, a higher control and 
support should be offered, for example offering direct link to organisations that 
users can call anonymously to receive help (trusted referees).  

¶ Provide Privacy Policy and Terms of Use in multimedia formats (short videos or 
animations, sign-language or audio-recordings) summarising the main points. Split 
such contents in smaller packages, in order to be able to easily replace with 
updated versions. 

¶ Offer online and offline tutorials  as first-use guidance in different formats, 
including the option to skip it if users prefer to find out themselves. 

¶ Digital applications need to be modified or enhanced often and their longevity is 
limited. Consider splitting the tutorial in smaller parts , with a clear focus on the 
main features, to increase accessibility and longevity of your application with a 
limited investment. 

Table 22 - Recommendations for inclusive user interfaces from the INDIMO project 

8.1.2. Developing for the visually impaired and blind people ľ focus on the 
Antwerp case 

This set of recommendations is more specifically addressed to digital applications offering 
services to those who live with sight impairments, from the least to the most serious ones. These 
recommendations were derived mainly from the insights gained during the UIL exercise session 
with the INDIMO CoP of the Antwerp pilot site (Pilot 2) (Table 23). 

Recommendations for inclusive user interfaces from the INDIMO project 

Support simultaneously autonomy and mutual learning 

Developers should consider the need for autonomy of all people using their applications and 
tjnvmubofpvtmz!tvqqpsu!uif!vtfstŀ!buujuvef!up!qffs-to-peer learning (asking other users, friends or 
even unknown people support). Applications dedicated to the visually impaired should therefore 
be comprehensible enough to all people who do not experience the same barriers, in order to 
ensure that support can be offered by friends, family or caregivers in case of need. Asking for 
assistance in using a new software or application is a common habit to all users during first 
exploration of a new app. To go the extra mile, developers should ensure that official contact-
points on multiple channels are available at all times, prepared to offer proper and prompt 
assistance if the application is not working as expected. 

Prepare for the unforeseen 

Assume users will rarely use the application in the ideal situation, on the contrary imagine all the 
potential deviations since they will show-up sooner or later. As an example, a non-exhaustive list 
of potential variations in the context of use emerged from the UIL exercise in the Antwerp pilot, 
related with street crossing is provided in Table 24. 
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Test your auditory and haptic icons 

As for visual icons, also auditory and haptic icons should be tested with the people who will most 
benefit from such integration: the blind people and the visually impaired. To go the extra mile, 
actual blindfold challenges could be an activity offering important insights to service providers 
and developers and it is does not require much effort or cost. 

Useful links 

Á https://www.orcam.com/en/blog/being -blind-for-a-day-dialogue-in-the-dark/ 
Á https://www.youtube.com/watch?v=PUupMoRoSaI 

Design, test and implement auditory labels 

Implement auditory labels, including the possibility to turn them on and off. Messages presented 
using a voiceover seem to be assimilated with less effort than the same messages presented 
through visual media and all users could benefit from their advantages. 

Useful links 

Á Sticht, T. G. (1969). Learning by listening in relation to aptitude, reading, and controlled 
speech (Tech. Rep. No. 69-23). Alexandria, VA: Human Resources Research Organization 

Á https://hearinghealthmatters.org/waynesworld/2014/auditory -icons-earcons-speech/  

Be careful with multimodal interaction  

In user interfaces multimodal interaction is defined as the option for the users of a software or 
application to receive the same message on different sensory channels, thus ensuring 
redundancy. An effective multimodal interaction requires that information presented to the 
different sensory channels is coordinated and made congruent informational as well as spatially 
and temporally (Bussemakers, De Haan, & Lemmens, 1999) (Brewster, 2002).  
 
There are specific guidelines to develop auditory and haptic icons and ensure they are correctly 
designed and safely interacting with the other parts of the user interface. In our Antwerp case 
study, a blind or low vision person should already pay attention to complex information on 
multiple sensory channels: auditory, tactile and haptic (with their feet, sticks and hands), 
olfactive (some may recognize the smell of different vehicles and also gain information about 
pckfdutŀ!ejtubodf*/! 
To successfully integrate in your digital application environmental cues and the guidance about 
the current status (e.g. of stop lights), multimodal interaction should not be too invasive or cause 
information overload that may cause anxiety and pose risks. 

Useful links  

Á Human Factors (HF); Guidelines on the multimodality of icons, symbols and pictograms, 
ETSI IPR - (ETSI Technical Committee Human Factors, 2002) 

https://www.orcam.com/en/blog/being-blind-for-a-day-dialogue-in-the-dark/
https://www.youtube.com/watch?v=PUupMoRoSaI
https://hearinghealthmatters.org/waynesworld/2014/auditory-icons-earcons-speech/
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Á Barbara Leporini & Fabio Paternò (2008) Applying Web Usability Criteria for Vision-
Impaired Users: Does It Really Improve Task Performance? - (Leporini & Paternò, 2008) 

Á Dingler, T., Lindsay, J., Walker, B.N. Learnability of sound cues for environmental features: 
auditory icons, earcons, spearcons, and speech - (Dingler, Lindsay, & Walker, 2008) 

Á https://hearinghealthmatters.org/waynesworld/2014/auditory -icons-earcons-speech/ 

Table 23 - Recommendations for inclusive user interfaces from the INDIMO project ľ focus on the Antwerp case 

The Table 24 reports an example of context-of-use brought by users involved in the UIL exercise 
in Antwerp, who described to what extent their experience with street-crossing can be 
influenced by the built environment and how a more inclusive approach to the development of 
services and products should take their experience and needs into higher consideration. 

How we imagine ideal pedestrian 
crossings 

How pedestrian crossings really are 

Symmetric/Orthogonal Asymmetric/Irregular 

Straight Bending/Curved 

Flat and safe Cracked and corrugated 

Visible white stripes Depleted white stripes 

Only one kind of vehicle Several vehicles (cars, trucks, trams, 
buses, bikes, motorcycles, 
scootersédrones) 

Table 24 - Imagination versus reality of a pedestrian crossing 

8.1.3. Choosing the appropriate set of icons 
In our UIL exercise sessions, the mutual exchange across software developers and users resulted 
in raised awareness about the ambiguity of icons and of related interactions, both as standalone 
elements and in the overall interface context. 

All participants realised that even the most used and common icons can be very ambiguous when 
the digital app interface does not support comprehension, for example when textual labels and 
or multi-channel cues are not available (text+icon;  haptic+auditory). 

The following list included in Table 25 reports the main recommendations for the design, 
selection and integration of pictographic icons for mobile applications, especially those related 
with transport and delivery services. 

Recommendations for choosing the appropriate set of icons 

Evaluate consistency of icons with standards and competitors  

Find the right balance between using recognizable icons and ensuring comprehensibility, doing 
some research in advance about icons used in other applications offering similar services and 
referring to existing standards. 

https://hearinghealthmatters.org/waynesworld/2014/auditory-icons-earcons-speech/
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Ensure internal consistency of icons 

As for all other digital contents of any user interface, internal consistency in the use of icons is 
important to support comprehension and avoid users get easily confused while trying to interpret 
the reason why a certain icon was used with different meanings in the same app. Every function, 
object, action or interaction, if provided with an icon, should be represented univocally. 

Label icons 

Yes, icons should come with a text label, always. Our research and literature confirm that 
comprehension rates of icons increased consistently if combined with labels. If you think they are 
upp!jowbtjwf-!bo!pqujpo!dpvme!cf!pggfsjoh!vtfstŀ!uif!qpttjcjmjuz!uo activate or deactivate them. 

Get familiar with naturalistic observation  

Watching a real first -time user interact with your interface, be it a digital or paper prototype, will 
help you determine whether the set of icons you chose is good enough and appropriate for the 
scope.  

Test, test, test 

Test the icons both for recognisability and memorability. Ask a repeat set of users if they can 
remember the iconŀs meaning after being told what it represented a couple weeks earlier. If 
possible, differentiate methods for testing your icons to ensure you have a variety of results to 
guide you. 

Consider flat design of icons 

Uif!nptu!sfdphoj{bcmf!jdpot-!xspohmz!dpotjefsfe!łvojwfstbm!jdpotŃ-!ep!opu!sfrvjsf!b!sfevoebou!
design since they are those most easily understood (section 3.2.1). Therefore, we suggest to keep 
those icons as minimalistic as possible, but still giving enough details to dissolve doubts. Keep in 
njoe!uibu!uif!mfwfm!pg!bncjhvjuz!nbz!jodsfbtf!pwfs!ujnf!)f/h/!uif!gbnpvt!łgmpqqz!ejtlŃ!fybnqmf*!
or be misunderstood in diverse socio-cultural context (e.g. dress-codes of human pictograms). 

Use skeuomorphism only if essential 

Skeuomorphs are symbols or other objects on a computer screen that look, mimic or sound like a 
physical object in order to suggest their purpose. As an example, a three-dimensional design for 
the representation of least familiar actions or objects may increase comprehension since it 
increases its affordance, yet it becomes a tricky issue when seen from an icon usability point of 
view: icon details may be too small or hardly perceivable from a certain angle or distance, or also 
generate higher confusion in the user and the expected outcome resulting from interaction. Use 
it only when essential and include labels, descriptions or other confirmation cues. 

https://www.nngroup.com/articles/icon-testing/
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Limit the use of animated icons 

Icons in motion graphics may be helpful explaining a detailed sequence of actions, thus 
increasing comprehension rates to a certain degree. Simultaneously, it can generate confusion or 
information overload, or even pose risks to people with specific cognitive impairments (e.g. 
animated GIFs shall never go faster than 3 flashes per second). Test alternative options in 
advance and in any case offer the possibility of stopping animations or disabling the triggers 
activating them. 

Useful Links  

Á Annex 6 - Preview of an icon  providing an icon card example and analysis template 
Á https://www.nngroup.com/reports/designing -for-young-adults/   
Á https://www.interaction -design.org/literature/article/flat -design-an-introduction   
Á https://99percentinvisible.org/article/biohazard -symbol-designed-to-be-memorable-but-

meaningless/ 

Table 25 - Recommendations for choosing the appropriate set of icons 

8.2. Inclusive design recommendations 

8.2.1. Inclusive user-testing recruitment  
Thanks to the experience gained during the fieldwork research in INDIMO, especially with the 
recruitment task required to establish COP and CCC communities, recommendations about user 
Ľtesting were collected in the following Table 26. Such recommendations are built on the 
literature research that our team sought and applied to recruit vulnerable users and to build 
more inclusive sessions. Such recommendations are relevant for all professionals testing the 
accessibility of both prototypes and fully-developed applications. 

Recommendations for inclusive user-testing recruitment  

Ensure continuous and iterative engagement 

Invest a part of your time and money from the early phases to build a network of people who 
will participate in design iteration through co-creation workshops and interviews. The INDIMO 
Co-creation Community and the INDIMO Communities of Practice are intended to ensure 
cooperation across developers and design experts and all the potential customers left out by 
traditional user-testing, namely the people who experience barriers in using digital mobility 
applications. Due to these barriers, they are hardly reached by traditional engagement 
campaigns so a targeted strategy should be put in place. If you typically use a recruiting firm to 
get usability testing participants, ask if they have any experience with recruiting people with 
disabilities. Also, reach out to local disability advocacy groups as they may have a pool of 
willing participants that want to help out and get their voices heard. 

Useful Links 

https://www.nngroup.com/reports/designing-for-young-adults/
https://www.interaction-design.org/literature/article/flat-design-an-introduction
https://99percentinvisible.org/article/biohazard-symbol-designed-to-be-memorable-but-meaningless/
https://99percentinvisible.org/article/biohazard-symbol-designed-to-be-memorable-but-meaningless/
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Á INDIMO Communities of Practice and Co-Creation Community 
Á National Council for the Blind in Ireland offers accessibility review  services 

Build direct involvement of a diverse pool of target users 

Directly contact and involve organisations and associations run by or dedicated to people with 
vulnerabilities, build trust offering rewards and/or refunds to people willing to participate and 
ask them how to better organise test-sessions to meet their specific needs. As a long-term 
strategy for your company or design firm, consider contracting a diverse group of people that 
can be part of your design team, increasing access to employment and your own reputation.  

Useful Links 

Á 234 Tips and Tricks for Recruiting Users as Participants in Usability Studies,  Deborah 
Hinderer Sova, Jakob Nielsen, 2003 

Á TRIPS project co-design guidelines 

Take care of meeting sessions set up 

Both online and real life meetings and workshops present barriers to inclusion. Regulations are 
meant to comply with a minimum standard, but if you really want your participants to enjoy the 
activities you organise and provide honest feedback, you should share and verify your plans 
with them and collect their suggestions prior to the meeting. Empathize with ouifs!qfpqmfŀt!
offet!boe!zpvŀmm!cf!sfxbsefe!cz!uif!fyqfsjfodf/ 

Useful Links 

Á Venue checklist for real-life meetings, Irish National Disability Authority, 2005 
Á Accessible online meeting guidelines, Irish National Disability Authority, 2005 
Á Live captions in more languages  

Prepare briefing and debriefing templates 

Define a clear and simple process for you and your collaborators to follow, using existing 
templates or building your customised set. Instruct your team members to follow the same 
guidelines and track results in the more efficient and systematic way as possible. 

Useful Links   

Á Usability tests templates - Digital.gov team in the U.S. General Services Administration 
(GSA) Technology Transformation Service 

Á Opsnbo!Ojfmtfoŀt!hspvq!VY!sftfbsdi!nfuipet 

Go the extra mile and give a chance to innovators 

Uif!joufsofu!jt!bo!fyusfnfmz!bcvoebou!Qboepsbŀt!qpu-!xifsf!zpv!dbo!nffu!bmm!ljoet!pg!qfpqmf!
with impairments who are also technology geeks. There are communities keen to contribute to 

https://www.indimoproject.eu/community-of-practice/
https://www.indimoproject.eu/co-creation-community/
https://www.ncbi.ie/supporting-you/technology/accessibility-review-service/
https://media.nngroup.com/media/reports/free/How_To_Recruit_Participants_for_Usability_Studies.pdf
https://media.nngroup.com/media/reports/free/How_To_Recruit_Participants_for_Usability_Studies.pdf
https://trips-project.eu/2021/05/17/five-things-to-consider-in-co-design-with-people-with-a-disability/
http://universaldesign.ie/Built-Environment/Building-for-Everyone/%20p.88
http://www.universaldesign.ie/products-services/customer-communications-toolkit-for-the-public-service-a-universal-design-approach/online-meeting-accessibility-supplement-to-the-customer-communications-toolkit.pdf
https://starteve.ai/?lang=en
https://digital.gov/resources/digitalgov-user-experience-resources/digitalgov-user-experience-program-usability-starter-kit/
https://digital.gov/resources/digitalgov-user-experience-resources/digitalgov-user-experience-program-usability-starter-kit/
https://www.nngroup.com/articles/which-ux-research-methods/
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research and development of new solutions in all fields. Invest time to combine desk research 
out of academic papers and regulations, with  the informal knowledge available across the 
several networks of gamers, bloggers and accessible internet trend-setters. 

Useful Links 

Á Game Accessibility Guidelines and checklists 
Á Efbg!hbnfstŀ!dpnnvojujft!po!uxjudi 
Á Microsoft games accessibility guidelines 

Table 26 - Recommendations for inclusive user-testing recruitment  

8.2.2. Plan the development of inclusive mobile interfaces 
Mobility applications are used for one of the most important activities we run daily: moving 
ourselves, help other people move or transport goods. When developing accessible interfaces, 
you will have to find the right balance between your creative idea, the accessibility needs of all 
potential users and the required adherence and consistency with the service/company identity. 
The W3 initiatives for the Web accessibility are continuously updated and enhanced. Most 
software developers should get familiar with their provisions (W3.org, 2018). Those we 
considered most useful in the UIL context are collected in Table 27.  

Recommendations from WCAG guidelines 

Comply with at least AA level WCAG guidelines 

In the best-case scenario, you will develop the mobile service applications involving end users 
since early phases and you will also have the freedom to define the visual identity yourself. The 
W3 guidelines can be considered the main reference for developers who want to receive clear 
guidance and technical details about coding a digital content in compliance with accessibility 
regulations. Reaching at least the AA level is mandatory for all web-pages since 2020 and it 
mainly implies a responsible and structured coding which ensures basic accessibility and 
enables people with low to heavy impairments to interact and operate with web-based contents. 
This means that web-pages will be coded in a way that is readable by assistive technologies 
whose role is that pg!łusbotmbujohŃ!uif!dpoufout!boe!pggfsjoh!joufsbdujpo!pqujpot!up!tqfdjgjd!vtfst. 

Useful links  

Á WCAG 2.1 Accessibility Guidelines 
Á W3C initiative Developers area 

Get familiar with the integration of user-agents and assistive technologies with mobile devices 
and applications 

There is an important distinction between mainstream user agents and assistive technologies. 
User agents provide some features to assist individuals, including people with and without 
disabilities. Assistive devices target narrowly defined populations of users with specific 

http://gameaccessibilityguidelines.com/why-and-how/
https://www.twitch.tv/deafgamerstv
https://docs.microsoft.com/en-us/gaming/accessibility/guidelines
https://www.w3.org/TR/WCAG21/
https://www.w3.org/developers/
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disabilities.  Ensure that your application allows integration with the highest number of the 
available assistive technologies: 

Á Screen magnifiers 
Á Screen readers (e.g. TalkBack, VoiceOver) 
Á Text-to-speech software (TTS) 
Á Speech recognition software 
Á Alternative keyboards 
Á Alternative pointing devices 
Á Gaze-control commands 
Á Voice commands 
Á Custom controllers 

To ensure contents are accessible with assistive devices, the WAI-ARIA working group which is 
part of the W3C Consortium, created the Accessible Rich Internet Applications Suite. The ARIA 
suite defines a way to make Web content and Web applications more accessible to people with 
disabilities. It especially helps with dynamic content and advanced user interface controls 
developed with HTML, JavaScript, and related technologies. Without WAI-ARIA certain 
functionality used in websites are not available to users with impairments, especially people who 
rely on screen readers and people who cannot use a mouse. 

Useful links  
Á https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p

.pdf - pag.70 
Á https://developer.mozilla.org/en -US/docs/Learn/Accessibility/Mobile 
Á https://www.nngroup.com/articles/mobile -ux/?lm=mobile-usability&pt=book  
Á https://www.w3.org/WAI/standards -guidelines/aria/   
Á https://www.understood.org/en/school -learning/assistive-technology/assistive-technologies-

basics/assistive-technology-thats-built -into-mobile-devices 

Stay updated with the best practices from W3G Mobile Web Initiative 

This recent technical report is continuously updated and it specifies best practices and 
recommendations for delivering accessible content to mobile devices. The principal objective is 
to improve the user experience of the Web when accessed from such devices. These 
recommendations are in part derived from the Web Content Accessibility Guidelines [WCAG]. As 
noted above, the Mobile Web Best Practices scope is limited to matters that have a specific 
mobile relevance. Recommendations are structured in a similar fashion as WCAG Guidelines and 
are intended to be more illustrative than exhaustive. 

Useful links 

Á W3C Best practices for mobile accessibility - https://www.w3.org/TR/mobile -bp/  
Á Web Accessibility Evaluation Tool - https://w ave.webaim.org/  
Á Testing Web content for accessibility: https://webaim.org/resources/evalquickref/   

https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf
https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf
https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Learn/Accessibility/Mobile
https://www.nngroup.com/articles/mobile-ux/?lm=mobile-usability&pt=book
https://www.w3.org/WAI/standards-guidelines/aria/
https://www.understood.org/en/school-learning/assistive-technology/assistive-technologies-basics/assistive-technology-thats-built-into-mobile-devices
https://www.understood.org/en/school-learning/assistive-technology/assistive-technologies-basics/assistive-technology-thats-built-into-mobile-devices
https://www.w3.org/TR/mobile-bp/
https://wave.webaim.org/
https://webaim.org/resources/evalquickref/
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Follow the usability ABC - Always Be Checking 

Test your design, keep it simple and iterate. Keep in mind that mobile is less forgiving than 
desktop, thus provide fully responsive design which is appropriate to small screens. Applications 
are used while doing other things, so be sure every process can be saved if an interruption 
occurs, and completed afterwards. Leave all non-essential information in secondary screens and 
structure navigation based on usage-driven data and observations. Sort contents based on 
priority of use, not alphabetical. There are plenty of usability templates and tools online, both 
free and with subscription fees. 

Useful links  

Á https://www.nngroup.com/reports/mobile -website-and-application-usability/  
Á https://userbrain.net/blog/free -usability-testing-tools  
Á https://section508coordinators.github.io/TrustedTester/  

Test your icon set usability 

Do desktop research first and familiarize yourself with icons used by competitors and with icons 
commonly used on the platforms that you target, as those will be most recognizable to your 
users. Use the UIL exercise template and adapt it to your needs when organising a test-session 
with the vulnerable-to-exclusion group of people ( 
Annex 2 Ľ UIL exercise: instructions for moderators and example). 

Useful links  

Á https://www.nngroup.com/articles/icon -usability/  
Á https://www.toptal.com/designers/ui/icon -usability-and-design 
Á https://ia.net/topics/on -icons 

Table 27 - Recommendations from WCAG guidelines 

8.2.3. Design inclusive mobile interfaces 
Designers know that before even drafting the raw prototype of a new application, it is 
recommended to define its preliminary structure and the quantity of information (amount of text, 
amount of elements, amount of processes/services offered). This preliminary structure is already 
sufficient to draft a very basic content tree-graph and a development timeline. In Table 28 main 
design recommendations derived from the literature, once again mainly from WCAG guidelines 
(W3.org, 2018), selecting those we considered most useful in the UIL context and that are  
related to interfaces supporting intuitive comprehension.  

User interface design recommendations 

Involve users in the prototyping phase 

The preliminary project of a new application can be presented as a minimal prototype to small 
groups of people. Through journey maps and personas, important insights can already be 

file:///C:/Users/rebec/AppData/Roaming/Microsoft/Word/%09https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/
file:///C:/Users/rebec/AppData/Roaming/Microsoft/Word/%09https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/
https://userbrain.net/blog/free-usability-testing-tools
https://section508coordinators.github.io/TrustedTester/
https://www.nngroup.com/articles/icon-usability/
https://www.toptal.com/designers/ui/icon-usability-and-design
https://ia.net/topics/on-icons
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collected and there is a large amount of methods to engage people at risk of exclusion, from the 
least to the most structured, of which usability testing is only one branch.  

Define clean style sheets 

When your prototype is acceptable, the layout and style sheets can be defined. Often mobile 
applications are developed by small groups of people, sometimes by a single person. It is 
important that all people involved in this process are fully aware of the W3G provisions. Digital 
mobility applications, similarly to webpages, are equipped with information about internal style 
rules. Such rules are generally (but not exclusively) coded into CSS (Cascading Style Sheets), a 
language for describing the rendering of HTML and XML documents on screen, on paper, in 
speech, etc. It defines colour-related properties and values of texts, backgrounds, borders, and 
all other visible elements of each screen template or of a group of similar screens. When 
developing a new application compiling a CSS stylesheet will need an attentive care. It is the file 
xifsf!nptu!pg!uif!jogpsnbujpo!bcpvu!joufsgbdf!fmfnfoutŀ!jt!tupsfe/!Ju!jt!gvoebnfoubm!uibu!b!
mobile application CSS sheet is compliant with the W3G provisions about contrast, colour and 
size of textual and visual contents (W3.org, 2016).  

Assess diverse contexts of use 

Evf!up!npcjmf!efwjdftŀ!sfevdfe!qpdlfu!tj{f-!uifsf!jt!bo!joefgjojuf!ovncfs!boe!diversity of 
contexts of use if compared to digital contents visited through desktop screens. Contextual 
inquiries can help collect information on how applications are used by vulnerable-to-exclusion 
people, observing them using their own devices in a natural setting and allowing to spot weak 
points of the application. We suggest that a working demo is tested with the test-vtfsŀt!qfstpobm!
device, in her/his living context and in multiple environments in which she/he would use the 
application. The results will spot weak points of the application which can be more easily revised 
in the early stages of development. 

Verify colour palettes  

Colour is a very important feature of icons and user interfaces. It is used to convey important 
information, about the availability and/or status of an action or object. But not all people 
perceive the colours in the same way, thus the digital applicationsŀ!dpmpvs!qbmfuuf!tipvme!tvqqpsu!
all forms of colour perception and never use colour only to convey information about an action or 
content. Colour can be also used to identify intuitively interface components with similar 
functionality and to make content hierarchy comprehensible, but using too many colours should 
be avoided: complex interfaces should make a careful use of colours and follow the principle of 
minimalistic design reducing the number of colours to the minimum. When choosing the colour 
palette or icons colour, avoid using only logotype colours. Colours have strong cultural 
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implications and taking them into consideration, both as potential strengths and weaknesses, 
may result in a better market positioning of the service27. 

Be aware of colour relationship with cultural backgrounds 

Differently from drawings and digital art, icons in digital mobility applications must be easily and 
rapidly identified in their meaning. Instead, oftentimes icons colours adhere to those used by the 
company visual identity. If on one hand this may apparently improve the unity and thus reduce 
the complexity of information, there is a risk causing miscomprehension and ambiguity. Both at a 
global level and locally, there are specific colours linked to specific concepts or meanings. Ask 
mpdbm!qfpqmf!up!qspwjef!gffecbdl!bcpvu!zpvs!jdpotŀ!dpmpvst!boe!pwfsbmm!bqqmjdbujpo!dpmpvs!qbmfuuft!
to prevent related errors. 

Never overlook contrast  

Ensure contrast ratio of text blocks is at least 4:5:1, except for very large texts, purely decorative 
images or backgrounds or parts of brand names or logotypes. Do not design contents in a way 
that is known to cause seizures or physical reactions, especially to people with cognitive 
impairments or specific sensitivities (synaesthesia, epilepsy, etc.) 

Keep consistency in fonts and spacing 

Gpou!eftjho!jt!opxbebzt!b!gvmmz!joefqfoefou!csbodi!pg!xibu!dbo!cf!dbmmfe!łejhjubm!bsuŃ/!Uif!
temptation of using peculiar styles and playful combinations can be considered a positive 
attitude when designing contents that need to be highly recognizable. But essential information 
should always be easily read and identified. All users would suffer while reading long text blocks 
using fonts with low reading-speed (Rubin, Feely, Perera, Ekstrom, & Williamson, 2006)  and a 
text spacing that is too different from the standard single-spacing (Legge, 2016). People 
suffering of temporary or permanent visual impairments would abandon it immediately. Apply to 
all essential information a font style that is approved and validated for visual and cognitive 
impairments and leave the artistic touch for logotypes, decorative elements or fillers. 

Provide customisation, personalisation and adaptation options 

Offering the possibility to partially customise the theme (colour, contrast, fonts and content 
behaviour), provided that at least one of them is fully -accessible, is one of the possible solutions 
to satisfy both the need for a nice-looking applications and to provide clearer and simpler 
versions to users who prefer to use the service in a more efficient and safe fashion, according to 
their specific needs (Saffer, 2007) . 
 
Full personalisation is also an option, but vulnerable-to-exclusion people would probably find it 
difficult to configure their version without support. If personalisation options are offered, a 
guided procedure and support for first configuration must also be provided. Inclusive adaptation 

 
27 https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours -in-cultures/  - last visited on 28/06/2021 

https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours-in-cultures/
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is a tricky topic since it requires in-depth knowledge about all possible contexts of use and all 
the specific needs of vulnerable-to-fydmvtjpo!qfpqmf/!Npsfpwfs-!juŀt!important to allow users to 
deactivate adaptive contents in case of need (e.g. high battery consumption). Customisation, 
Personalisation and Adaptation may sound as features that only digital experts are able to 
configure. In INDIMO, thanks to our COPs and Co-dsfbujpo!dpnnvojujft-!xf!bsf!tvsf!uibu!juŀt!b!
matter of human-centred design, training and experience. When people get familiar with an 
application (from basic to advanced users), they appreciate the possibility of configuring it 
according to their needs. Offering such option and the possibility of saving preferences when 
switching to new devices or reinstalling the application would make the personalisation process 
worth the time spent in it. Some people would also appreciate the possibility of sharing their 
preferences with peers or friends with similar needs. Offering users this option could be a good 
strategy to foster peer-to-peer promotion of the app. 

Useful links:  

Á https://www.w3.org/TR/WCAG/#contrast-minimum  
Á https://webaim.org/resources/contrastchecker/  
Á https://webaim.org/resources/linkcontrastchecker/  
Á https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/ en_301549v

020102p.pdf pages 57 Ľ 70 
Á https://www.w3.org/TR/WCAG21/#use-of-color  
Á https://www.w3.org/TR/css -color-3/#SRGB 
Á https://accessible-colors.com/  
Á https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours -in-cultures/   
Á https://www.w3.org/WAI/standards -guidelines/shared-experiences/#color 
Á https://contrastchecker.online/  
Á https://www.nngroup.com/articles/contextual -inquiry/   

Table 28 - User interface design recommendations 

8.2.4. Recommendations from other communities 

8.2.4.1. The UX eftjhofstŁ!dpnnvojuz  
Uijt!tfu!pg!sfdpnnfoebujpot!esbxt!gspn!uif!fyqfsjfodf!pg!VY!eftjhofstŀ!dpnnvojujft!xiptf!
input, found during desk research, was deemed relevant by our team. In Table 29 the one and 
only recommendation is to check-out how they collaborate as a learning community. The UX 
eftjhofstŀ!dpnnvojuz!dbo!cf!dpotjefsfe!bt!bo!jogpsnbm-!mpptf!boe!pqfo!dpnnvojuz!pg!xfc-
content designers who share experiences and ideas online, in order to reach higher quality 
results.  

 

Recommendations from online VY!eftjhofstŁ!dpnnvojujft 

Ensure continuous and iterative engagement 

UX designers are everywhere online and as all other IT experts, they often use open platforms to 
discuss and find solutions on a collaborative and voluntary basis. The open source internet 

https://www.w3.org/TR/WCAG/#contrast-minimum
https://webaim.org/resources/contrastchecker/
https://webaim.org/resources/linkcontrastchecker/
https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf
https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf
https://www.w3.org/TR/WCAG21/#use-of-color
https://www.w3.org/TR/css-color-3/#SRGB
https://accessible-colors.com/
https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours-in-cultures/
https://www.w3.org/WAI/standards-guidelines/shared-experiences/#color
https://contrastchecker.online/
https://www.nngroup.com/articles/contextual-inquiry/
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browser Mozilla created a checklist for mobile accessibility requirements, which is continuously 
updated and evolves as new patterns arise. 

Useful links 

Á https://developer.mozilla.org/en -US/docs/Learn/Accessibility/Mobile 
Á https://www.w3.org/WAI/standards -guidelines/aria/   
Á https://www.w3.org/ TR/wai-aria-1.1/ 

Table 29 - Recommendations from online UX designers' communities 

8.2.4.2. The hbnfstŁ community 
Video-game players and online gaming communities can be considered among those who are 
pushing accessibility of digital tools and software beyond regulations and basic accessibility. 
This communities collaborate with games developers and creatively try to find new and 
disrupting solutions. In Table 30 we collected a few top-tips found on dedicated online pages 
during desk research, provided by and for each different group of people with impairment. The 
full list of gaming accessibility guidelines is provided in the useful links at the bottom of the 
table. 

Sfdpnnfoebujpot!gspn!hbnfstŁ!dpnnvojujft 

Use a design-for-all approach 

¶ All users will appreciate to customise interface settings and save them. Such 
personalised options could control several applications so that they have the 
possibility to activate it at their convenience. 

¶ Users with any kind and level of impairment may need slower or more precise 
options for giving input to the application (e.g. zooming the camera, clicking on 
buttons). 

¶ Users with any kind and level of physical disabilities may need to rearrange, hide, 
magnify or rearrange spacing and positioning of some components of the user 
interface to ensure they can operate with them more easily. 

¶ After a certain period, depending on different factors, users may have issues 
recalling how to use the application and may need to review the initial training tips, 
their control options and their action history. 

¶ Vtfst!nbz!offe!bttjtubodf!up!qsphsftt!uispvhi!uif!bqqŀt!fowjsponfou/!Pggfs!ujqt!
and suggestions depending on time or number of input errors, a FAQ section link 
provided when a known error is triggered and human-assistance when the user find 
barriers in finalising a process for a long time or for several times.  

¶ Users may need training sessions and to practice before using the app with full 
competence.  

¶ Users may need to reduce the speed of the information they are receiving (e.g. 
scrolling text, audio or video contents, pop-up contents). 

¶ Users may prefer to use particular communication options when contacting support 

https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Learn/Accessibility/Mobile
https://www.w3.org/WAI/standards-guidelines/aria/
https://www.w3.org/TR/wai-aria-1.1/
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(e.g. chat only, voice only). 

Care for the visual ly impairments  

¶ Users with colour vision deficiencies may need symbols alongside colours to 
distinguish between different information. Users with low vision may need a higher 
contrast to distinguish information in the foreground from the background.  

Care for the auditory impairments  

¶ Users who use captions on screen may need to personalise contrast background to 
distinguish the text provided. 

Care for the Cognitive impairments 

¶ Users with cognitive disabilities may need to reduce the number of controls to 
create a more memorable interface. 

¶ Users with slower-than-average reading or input ability may prefer to map several 
actions to a single action or automate a process: offer users the possibility to do so 
xjui!uif!pqujpo!pg!tbwjoh!ps!bvupnbujoh!b!łsfdvssfou!bdujpoŃ!boe!fbtjmz!gjoe!ju!xifo!
they need it. 

¶ Users with learning disabilities such as dyslexia may prefer a different font for texts. 
Offer the opportunity to switch between different theme-fonts or choose a font 
certified for full accessibility, for example those classified as Sans Serif (e.g. Arial, 
14pt) 

Useful links 

Á http://gameaccessibilityguidelines.com/full -list/  
Á https://accessible.games/accessible-player-experiences/ 
Á https://caniplaythat.com/reviewing -guide/  
Á https://www.oneoddgamergirl.net  
Á https://www.twitch.tv/deafgamerstv   

Table 30 - Recommendations from gamers' communities 

8.3. General recommendations 

While in T2.2 we investigated interface icons, which is one key element of digital mobility 
systems, through the survey, user testing and Communities of Practice we also gained additional 
insights that concern the co-design of digital mobility services, the regulatory framework and the 
needs of the broader stakeholder environment.  

These general findings resonate with the findings of Task 1.4 of the INDIMO project, where key 
stakeholders (policy makers, operators and developers) were interviewed about the barriers and 

http://gameaccessibilityguidelines.com/full-list/
https://accessible.games/accessible-player-experiences/
https://caniplaythat.com/reviewing-guide/
https://www.oneoddgamergirl.net/
https://www.twitch.tv/deafgamerstv
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drivers of accessibility and inclusion in digital mobility services. The recommendations below will 
be used to build the INDIMO Policy Evaluation tool (Task 2.5). 

8.3.1. Digital mobility and goods delivery service providers 

¶ Service providers and business-developers should think in a long-term perspective 
and invest a proper amount of time, money and effort to test their ideas and 
prototypes, taking advantage of the experience and knowledge of the real experts, 
namely those vulnerable-to-exclusion users who can provide real feedback about 
accessibility and usability of their products. This confirms our findings presented in 
(D1.4) where the interviewed stakeholders (developers and policy makers) 
confirmed the importance of involving potential future users in the development of 
applications and services as a key requirement. 

8.3.2. Policy Makers in the field of digital accessibility  

¶ Policy makers shall consider digital mobility and goods delivery applications the 
same way they consider public transport services and the purchase of basic goods: 
essential. The cost-benefit analysis of private companies will always self-assess 
uibu!jowftujoh!jo!bddfttjcjmjuz!boe!jodmvtjwjuz!jt!b!łejtqspqpsujpobuf!cvsefoŃ, thus 
marginalising persons with any degree of limitation, which represents as much as 
24% of the total population (INCLUSION H2020 project, 2017). Comprehensive 
regulatory frameworks - as suggested in (D1.4) may set minimum requirements for 
accessibility and inclusion and also reward operators that go the extra mile to 
improve their services for vulnerable people.  

8.3.3. Software developers and designers 

¶ Software developers and designers should gradually explore and learn how to 
master mobile interfaces accessibility. 

8.3.4. Institutional decision makers  

¶ INDIMO project supports and integrates the high-level recommendations of the 
INCLUSION project (section 3.6) with the further ambition of a dedicated and 
coordinated task force at EU level dedicated to inclusion and accessibility. The task 
force could be hosted on the already existing ETM Forum28 or a similar online 
platform were mobility and goods delivery service providers and local authorities 
can find both offline and online resources, such as web-based online tools (e.g. the  
INDIMO Toolkit) which can be used to learn how to develop targeted step-by-step 
processes and download checklists to solve accessibility issues. The same platform 
can be the access point to dedicated trainings, to other existing communities of 
vulnerable-to-exclusion users or their representatives. Thanks to networking 
features included in the platform all stakeholders can find opportunities for 

 
28 European Transport and Mobility Forum Ľ www.etmforum.eu Ľ last access on 29th of June 2021 

http://www.etmforum.eu/
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cooperation with digital service providers and software developers. The platform 
shall be open for access to individuals who are available to be contacted (and 
contracted) for user-testing, other entities or bodies who can offer accessibility and 
inclusivity consultancy services and public or private institutions working on 
inclusion from different perspectives. 

9. Lessons Learnt 
This section should include the key lessons learnt in the process, from the collection of data, 
through research bottlenecks and challenges. 

Key-lessons 

Á Involving vulnerable-to-exclusion users requires a significant amount of time and 
honest commitment since it is not easy identifying and convincing them or their 
representatives to participate. 

Á Recruitment and relationship building from now on could focus more on creating 
an open and direct relationship with the people involved, both end-users and their 
representatives) to ensure continuity and trust building. 

Á It has been a challenge to engage people with the characteristics we wanted to 
address in online meetings and activities. COVID-19 made it even harder since 
many people declared connection tiredness. A small positive remark is that, for 
some people, it was easier participating directly from their houses instead of being 
required to reach a meeting in person. 

Á Tools for online events are not yet accessible enough and there are few and poorly 
designed alternatives to overcome such barriers (live captions, interactive boards, 
WebEx meeting platforms). In many cases WhatsApp and Zoom resulted as the 
most feasible options, since they were already used on a daily basis by most users. 

Á Consortium members, the authors of this document and all involved participants 
were surprised by the richness of insights gained from the discussion about the 
app usability and used icons during UIL exercise sessions. We believe the open and 
non-judgmental setting was an important feature, together with the few 
preliminary knowledge of participants about the applications which allowed more 
problems and consequent ideas for improvement emerge. 

Suggestions for future research 

Á Involve directly the disabled gamfstŀ!dpnnvojujft!tjodf they are overall very 
proactive towards digital solutions and they can advocate and support INDIMO 
qspkfduŀt!sftfbsdi!bdujwjujft!boe!ejhjubm!jodmvtjpo!jo!hfofsbm/ 
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10. Conclusions 
The deliverable D2.3 Universal Interface language (UIL) ľ Version 1 provides UX/UI designers, 
developers and service operators with a set of guidelines and examples to support them in the 
design of inclusive and accessible interfaces between transport users and digital mobility and 
delivery systems. These mainly consist of: 

¶ A catalogue of recurring icons in digital mobility and delivery applications (i.e., 
general ones and mobility-related); 

¶  A set of recommendations for the design of accessible and inclusive interfaces (i.e., 
general recommendations and recommendations from the INDIMO project) 
covering different topics. 

The icons catalogue, the recommendations and all the other insights included in this document 
were generated through a detailed literature review, best practices collection and a user-centred 
design (UCD) methodological approach that applies the Universal Design principles and puts the 
INDIMO Communities of Practices and Co-Creation Community in the middle of the process.  

Uijt!gjstu!wfstjpo!pg!uif!VJM!xjmm!cf!uftufe!jo!uif!Qjmpu!qibtf!3!)U4/5*!up!bttftt!boe!sfeftjho!qjmputŀ!
digital mobility and delivery services. Useful insights and suggestions for its improvement will 
come out from the two re-design workshops planned in each pilot site. The second version of this 
document (i.e. D2.4 Universal Interface Language Ľ Version 2) will be reviewed and ameliorated 
bddpsejohmz/!Ju!xjmm!cf!bmtp!łsftibqfeŃ!gspn!uif!jogpsnbujpo!bsdijufduvsf!boe!hsbqijd!eftjho!
points of view. A new information structure and graphical organization will be provided. The aim 
jt!up!nblf!uif!VJM!npsf!sfbebcmf!boe!łobwjhbcmfŃ!cz!pvs!ubshfu!hsoups (i.e. designers, service 
operators, developers, é) that need an operational approach to the information for its easy 
applicability. For this purpose, a set of icon cards will be included in the version 2. They are 
developed thinking about an easy-to-utf!ejhjubm!ps!qsjoubcmf!epdvnfou!up!sfqpsu!sftvmut!pg!jdpoŀt!
accessibility and usability evaluations. An example of one icon card and the empty printable card 
template in their draft version are included in the current document (Annex 6 - Preview of an 
icon usability and accessibility template).  

Moreover, the UIL - version 2 will also include further content as described in the DoA that is 
missing in the current version of the document. The new part will address the following topics 
focusing on the needs of vulnerable users: 

¶ «Physical path and constraints supporting effective and safe space navigation in crowded 
environments»; 

¶ «Multi -channel integrated communication campaigns for transport services targeted to 
multi -cultural and multi-language passengers».  

In this first version of the UIL the above issues are not yet included since they are considered 
sub-topics that shall be further explored only after the main structure and content of the 
Vojwfstbm!Joufsgbdf!Mbohvbhf!ibt!cffo!ftubcmjtife!boe!dpotpmjebufe!xjui!ubshfu!vtfstŀ!gffecbdl/!  
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11.2. Web references cited in section 8 - Recommendations 

8.1.1 Inclusive user interfaces 

¶ https://www.orcam.com/en/blog/being -blind-for-a-day-dialogue-in-the-dark/  
¶ https://www.youtube.com/watch?v=PUupMoRoSaI 

 

8.1.2 Developing for the visually impaired and blind people Ľ focus on the Antwerp 
case 

¶ https://hearinghealthmatters.org/waynesworld/2014/auditory -icons-earcons-speech/ 

 
8.1.3 Choosing the appropriate set of icons 

https://www.orcam.com/en/blog/being-blind-for-a-day-dialogue-in-the-dark/
https://www.youtube.com/watch?v=PUupMoRoSaI
https://hearinghealthmatters.org/waynesworld/2014/auditory-icons-earcons-speech/
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¶ https://www.nngroup.com/reports/designing -for-young-adults/   
¶ https://www.interaction -design.org/literature/article/flat -design-an-introduction   
¶ https://99percentinvisible.org/article/biohazard -symbol-designed-to-be-memorable-but-meaningless/ 

 

8.2.1 Inclusive user-testing recruitmentRecommendations for inclusive user- testing 
recruitment  
¶ https://www.indimoproject.eu/community -of-practice/  
¶ https://www.indimoproject.eu/co -creation-community/  
¶ https://www.ncbi.ie/supporting -you/technology/accessibility-review-service/ 
¶ https://media.nngroup.com/media/reports/free/How_To_Recruit_Participants_for_Usability_Studies.pdf 
¶ https://trips -project.eu/2021/05/17/f ive-things-to-consider-in-co-design-with-people-with-a-disability/  
¶ http://universaldesign.ie/Built -Environment/Building-for-Everyone/ 
¶ www.universaldesign.ie/products-services/customer-communications-toolkit -for-the-public-service-a-

universal-design-approach/online-meeting-accessibility-supplement-to-the-customer-communications-
toolkit.pdf   

¶ https://starteve.ai/?lang=en  
¶ https://digital.gov/resources/digitalgov -user-experience-resources/digitalgov-user-experience-program-

usability-starter-kit/  
¶ https://www.nngroup.com/articles/which -ux-research-methods/ 
¶ http://gameaccessibilityguidelines.com/why-and-how/ 
¶ https://www.twitch.tv/deafgamerstv  
¶ https://docs.microsoft.com/en-us/gaming/accessibility/guidelines  

8.2.2 Planning the development of inclusive user interfaces 

¶ https://www.w3.org/TR/WCAG21/ 
¶ https://www.w3.org/developers/  
¶ https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf 
¶ https://developer.mozilla.org/en -US/docs/Learn/Accessibility/Mobile 
¶ https://www.nngroup.com/articles/mobile -ux/?lm=mobile-usability&pt=book  
¶ https://www.w3.org/WAI/standards -guidelines/aria/   
¶ https://www.understood.org/en/school -learning/assistive-technology/assistive-technologies-

basics/assistive-technology-thats-built -into-mobile-devices 
¶ https://www.w3.org/TR/mobile -bp/  
¶ https://wave.webaim.org/   
¶ https://webaim.org/resources/evalquickref/  
¶ https://www.nngroup.com/reports/mobile -website-and-application-usability/  
¶ https://userbrain.net/blog/free -usability-testing-tools  
¶ https://section508coordinators.github.io/TrustedTester/ 
¶ https://www.nngroup.com/articles/icon -usability/  
¶ https://www.toptal.com/designers/ui/icon -usability-and-design 
¶ https://ia.net/topics/on -icons 

8.2.3 Design inclusive mobile interfaces 

¶ https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours -in-cultures/  
¶ https://www.w3.org/TR/WCAG/#contrast-minimum  
¶ https://webaim.org/resources/contrastchecker/  
¶ https://webaim.org/resources/linkcontrastchecker/  
¶ https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf 
¶ https://www. w3.org/TR/WCAG21/#use-of-color  

https://www.nngroup.com/reports/designing-for-young-adults/
https://www.interaction-design.org/literature/article/flat-design-an-introduction
https://99percentinvisible.org/article/biohazard-symbol-designed-to-be-memorable-but-meaningless/
https://www.indimoproject.eu/community-of-practice/
https://www.indimoproject.eu/co-creation-community/
https://www.ncbi.ie/supporting-you/technology/accessibility-review-service/
https://media.nngroup.com/media/reports/free/How_To_Recruit_Participants_for_Usability_Studies.pdf
https://trips-project.eu/2021/05/17/five-things-to-consider-in-co-design-with-people-with-a-disability/
http://universaldesign.ie/Built-Environment/Building-for-Everyone/
http://www.universaldesign.ie/products-services/customer-communications-toolkit-for-the-public-service-a-universal-design-approach/online-meeting-accessibility-supplement-to-the-customer-communications-toolkit.pdf
http://www.universaldesign.ie/products-services/customer-communications-toolkit-for-the-public-service-a-universal-design-approach/online-meeting-accessibility-supplement-to-the-customer-communications-toolkit.pdf
http://www.universaldesign.ie/products-services/customer-communications-toolkit-for-the-public-service-a-universal-design-approach/online-meeting-accessibility-supplement-to-the-customer-communications-toolkit.pdf
https://starteve.ai/?lang=en
https://digital.gov/resources/digitalgov-user-experience-resources/digitalgov-user-experience-program-usability-starter-kit/
https://digital.gov/resources/digitalgov-user-experience-resources/digitalgov-user-experience-program-usability-starter-kit/
https://www.nngroup.com/articles/which-ux-research-methods/
http://gameaccessibilityguidelines.com/why-and-how/
https://www.twitch.tv/deafgamerstv
https://docs.microsoft.com/en-us/gaming/accessibility/guidelines
https://www.w3.org/TR/WCAG21/
https://www.w3.org/developers/
https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf
https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Learn/Accessibility/Mobile
https://www.nngroup.com/articles/mobile-ux/?lm=mobile-usability&pt=book
https://www.w3.org/WAI/standards-guidelines/aria/
https://www.understood.org/en/school-learning/assistive-technology/assistive-technologies-basics/assistive-technology-thats-built-into-mobile-devices
https://www.understood.org/en/school-learning/assistive-technology/assistive-technologies-basics/assistive-technology-thats-built-into-mobile-devices
https://www.w3.org/TR/mobile-bp/
https://wave.webaim.org/
https://webaim.org/resources/evalquickref/
file:///C:/Users/rebec/AppData/Roaming/Microsoft/Word/%09https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/
file:///C:/Users/rebec/AppData/Roaming/Microsoft/Word/%09https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/https:/www.nngroup.com/reports/mobile-website-and-application-usability/
https://userbrain.net/blog/free-usability-testing-tools
https://section508coordinators.github.io/TrustedTester/
https://www.nngroup.com/articles/icon-usability/
https://www.toptal.com/designers/ui/icon-usability-and-design
https://ia.net/topics/on-icons
https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours-in-cultures/
https://www.w3.org/TR/WCAG/#contrast-minimum
https://webaim.org/resources/contrastchecker/
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https://www.etsi.org/deliver/etsi_EN/301500_301599/301549/02.01.02_60/en_301549v020102p.pdf
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¶ https://www.w3.org/TR/css -color-3/#SRGB 
¶ https://accessible-colors.com/  
¶ https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours -in-cultures/   
¶ https://www.w3.org/WAI/standards -guidelines/shared-experiences/#color 
¶ https://contrastchecker.online/  
¶ https://www.nngroup.com/articles/contextual -inquiry/  

8.2.4 Recommendations from other communities 

¶ https://developer.mozilla.org/en -US/docs/Learn/Accessibility/Mobile 
¶ https://www.w3.org/WAI/standards -guidelines/aria/   
¶ https://www.w3.org/TR/wai -aria-1.1/ 
¶ http://gameaccessibilityguidelines.com/full -list/  
¶ https://accessible.games/accessible-player-experiences/ 
¶ https://caniplaythat.com/reviewing -guide/  
¶ https://www.oneoddgamergirl.net  
¶ https://www.twitch.tv/dea fgamerstv 

 

  

https://www.w3.org/TR/css-color-3/#SRGB
https://accessible-colors.com/
https://informationisbeautiful.net/visualizations/colours-in-cultures/
https://www.w3.org/WAI/standards-guidelines/shared-experiences/#color
https://contrastchecker.online/
https://www.nngroup.com/articles/contextual-inquiry/
https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Learn/Accessibility/Mobile
https://www.w3.org/WAI/standards-guidelines/aria/
https://www.w3.org/TR/wai-aria-1.1/
http://gameaccessibilityguidelines.com/full-list/
https://accessible.games/accessible-player-experiences/
https://caniplaythat.com/reviewing-guide/
https://www.oneoddgamergirl.net/
https://www.twitch.tv/deafgamerstv
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Annex 1ľ Accessible user-interfaces: best practices 
at European and international level 
Testing guidelines 
During the analysis testing personnel went through a semi-structured checklist to map the 
existence of inclusive interface and service solutions, where the following aspects were 
assessed:  

¶ general usability; 

Á accessibility of main functions and settings; 
Á personalisation options of the graphical user interface (e.g., showing a map on the 

main screen can be confusing for a visually impaired person using text-to-speech 
software); 

Á clarity of non-textual information (icons, POIs, etc.); 

¶ (public transport) route planning; 

Á accessibility settings (e.g., barrier-free routes, indications for visually impaired 
people); 

Á personalisation options of the service (e.g., using only specific types of transport); 
Á availability of (real-time) guidance and navigation; 

¶ real-time notifications;  

Á information about service availability, service changes; 
Á personalization accommodating specific needs; 

¶ voice-based options; 

Á searching; 
Á navigation; 

¶ user settings; 

Á saving/deleting of previous searches, itineraries, points of interest; 
Á saving of user-specific needs; 
Á balance in personalisation and amount of personal data collected; 

¶ additional features supporting vulnerable-to-exclusion users. 

According to these aspects the main findings from each application are described in the 
following  paragraphs.  

 

Global routing and vehicle/ride sharing applications 
Many people for everyday life use global applications during travel instead of city-specific 
services. The most common such solutions are built-in maps of smartphones and community-
driven navigation software. Vehicle and ridesharing applications also examined here, although 



 
D2.3 Universal Interface Language ľ Version 1 | version 2.0 

 

 

 
Uijt!qspkfdu!ibt!sfdfjwfe!gvoejoh!gspn!uif!Fvspqfbo!Vojpoŀt!Ipsj{po!3131!
research and innovation programme under grant agreement No 875533. 

page 103/212 

 

with less details as many of these services are not accessible in themselves (e.g., visually or 
mobility impaired people cannot use shared e-scooters). 

Google Maps 

Commonly used application for searching location-based data and navigating by various 
transport modes (walking, cycling, driving, public transport). It provides a built-in voice-based 
search in many languages. It also offers offline options (by downloading detailed map parts) and 
many options for saving favourite places which can be later accessed faster. Navigation is 
provided with visual signs (even VR-like) and with detailed voice-based information (Figure 18). 
Public transport routes are provided with accessibility information of the PT vehicles (and this 
information can be also rated during the travel) Ľ also accessible route can be planned. 
Accessibility information of PT vehicles can depend on available databases so it can vary among 
different countries and regions. 

 
Figure 18 - Screenshots from Google Maps application 

 

 

Maps (Apple) 

Location based search and navigation application which works well with the built-in voice 
control of iPhones, although its usability is limited because it manages only a handful of 
languages and POI database is largely limited outside the United States. Planning routes by 
different transport modes are available, although no accessibility information (e.g., low-floor 
vehicles) is provided for public transport. 

Waze 
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Waze provides navigation specifically for car-drivers, using real-ujnf!ebub!gspn!puifs!vtfstŀ!
travels. From accessibility standpoint it provides built-in voice search in many languages (uses 
the same database as Google Maps). 

Uber 

Uber is a frequently used ride-hailing application which is currently banned in many countries 
due to uncertain regulations and debates against taxi service providers. Uber offers specific 
service for users with special needs, which is called Uber Assist. Drivers with appropriate 
certificates will drive the ordered car in order to assist the users. Other than that, the application 
does not provide any accessible options, most interestingly the specific need of a vulnerable user 
cannot be saved into the user profile. 

Moovit 

Moovit application covers public transport and bike (shared bike as well if available) transport for 
many cities all over the world. Many of these cities do not have any available local applications. It 
provides a useful notification option when using public transport in addition to the info about the 
wfijdmfŀt!bddfttjcjmjuz!)Figure 19). 

 
Figure 19 - Screenshot from Moovit application 

Digital delivery applications (including smart boxes)  

Many digital delivery applications (Amazon, DHL, Wolt, Bolt, Alza) were tested to find good 
solutions for people with specific needs, but these services do not really focus on such solutions. 
Although some good examples were also found, which are listed below. 

DHL application 
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The application itself does not provide special functions for vulnerable groups but offers a 
service point finder with several options where an accessibility choice selection could be easily 
included (Figure 20). 

 
Figure 20 - Screenshot from DHL application 

Alza 

Alza provides smart boxes as an option of delivery throughout many countries. Its service-point 
finder also gives information about the accessibility of these boxes (Figure 21) and also, a photo 
of the place where the box is. Details of the pick-up boxes are only available in local language, as 
this info is opened on a separate form. 
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Figure 21 - Screenshots from Alza application 

Public transport applications ľ Europe Mediterranean Region 
The countries included the Europe Mediterranean region can be n on Figure 22. 

 
Figure 22 - countries of the Europe Mediterranean area 

France 

Uif!pggjdjbm!bqqmjdbujpo!gps!Mzpoŀt!qvcmjd!usbotqpsu!)UDM!bqq*!qspwjeft!sfbm-time information of 
accessibility (e.g., lifts and escalators available and unavailable on different stop of a line) on 
stations and also has notification options (Figure 23). 
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Figure 23 - Screenshots from TCL application 

Unfortunately, other public transport applications in France (e.g. Next Stop Paris, Keolis TBM Ľ 
Bordeaux, RTM Ľ Marseille) are available only in French (except for Paris) and usually do not 
provide any information about accessibility and give no options for accessible route planning. 
The only good practice to be highlighted that they all provide notifications about service updates. 

Greece 

In Athens, there are two different applications for public transport (OASA Telematics mostly for 
bus services and ɥʀʐʍʝ ʆɻʅ ɬʍɻļ ɚʃʙʉɻʏ Ľ Metro kai Tram Athínas for metros and trams). 
Accessibility options are not provided, the latter is only available in Greek. 

Italy  

In Italy the picture of applications varies greatly between cities. In Milan, ATM Milano Official 
App provides accessibility information and signs on a static map (including stations accessible by 
using wheelchair) in addition to a three-page description of inclusive use of public transport. A 
detailed table is also provided about the mobility impaired aiding equipment available on each 
station. The demand responsible service Radiobus is also integrated which may be useful for 
vulnerable to exclusion people for reaching public transport from areas not fitted for use with 
any impairment. It may be also helpful during off-peak and night periods when not all the 
services are operated with full frequency. 

Turin (GTT Ľ TO Move) and Genoa (AMT Genova) applied external solutions into their application: 
Turin uses the web-cbtfe!kpvsofz!qmboofs-!Hfopbŀt!bqq!cbtfe!hfofsbmmz!po!Hpphmf!Nbqt/!Uif!
bddfttjcjmjuz!pqujpot!efqfoe!po!uiftf!tfswjdft-!Uvsjoŀt!spvuf!qmboofs!tvqqpsut!bddfttjcjmjuz!
options (although it did not work during testing). 

Rome offers a hardly reachable application, Viaggia con ATAC, and this software does not 
provide any accessibility options at all. 
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Public transport applications ľ Northern European region 
The countries included the Northern European region can be n on Figure 24. 

 
Figure 24 - countries of the Northern European region 

United Kingdom 

Mpoepoŀt!bmm-around public transport application, TfL Go (Figure 25) provides a minimalistic 
design with two main buttons featured on the opening screen: 

¶ a big icon for step-free mode; 
¶ a big icon for service updates. 

Step-free mode changes all settings to barrier-free navigation which also changes the 
background map, showing in original colour only the accessible stations and routes. Service 
updates are managed in a special way as lines are showed with their names and colours which 
may be difficult to identify for passengers who are not familiar with the network. 
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Figure 25 - Screenshots from TfL Go application 

Liverpool offers the Merseytravel application for public transport users, which provides a 
multimodal route planner with various mobility options, e.g., the passenger would like to use 
stairs, escalators, elevators (Figure 26). 

 
Figure 26 - Screenshots from Merseytravel application 

Sweden 
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Tupdlipmnŀt! pggjdjbm! qvcmjd! usbotqpsu! bqqmjdbujpo! jt! uif! TM-Journey planner and tickets 
application (Figure 27). Regarding accessibility, it offers a downloadable accessibility 
information leaflet, which promises accessibility as a standard. Therefore, it does not offer 
accessibility options at the journey planner. It features also chat and call options with costumer 
service (and also another contact in case of security issues), but it ms to work only in Swedish. 
Service updates are also provided only in Swedish. As the name suggests, online ticketing is 
included in the application. 

 
Figure 27 - Screenshots from SL journey planner and tickets application 

Germany 

Germany offers many good practices from which two application were tested in details. 
Ibncvshŀt!IWW!bqqmjdbujpo!)Figure 28) opens with a quick introduction which goes through the 
main features of the app and how to use them. The application includes a route planner with 
accessible connection options (if any impairment is set, the planner offers connection hubs 
where the transfer is available with the specified impairment) and navigates throughout the 
journey by alarms at hop on/off and transfer. It also features a widget function for purchasing 
tickets and showing tickets already purchased, making easy to find tickets when inspecting. 
Notifications and chosen connections can be monitored with Apple Watch. Some service updates 
were provided only in German. 
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Figure 28 - Screenshots from HVV application 

Cfsmjoŀt!CWH!Bqq!)Figure 29) uses also a quick introduction opening. However, its main screen is 
a dashboard, which can be edited by the user selecting several options (i.e. accessibility options, 
walking speed, direct connections only, etc.). Concerning the accessibility options, when 
planning a route, the application gives a limited and a barrier-free option as well for passengers 
and offers a live navigation throughout the journey. It also contains ticket purchasing options for 
planned routes or for longer timeframes. 
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Figure 29 - Screenshots from BVG application 

Switzerland 

When using public transport in Zurich (and actually in whole Switzerland) passengers can use 
ZVV application (Figure 30). As the German apps, it opens with a quick introduction and has an 
fejubcmf! pqfojoh! tdsffo-! xijdi! dbo! cf! tfu! up! uif! vtfsŀt! qsfgfsfodf! )f/h/! gvmmz! bddfttjcmf!
connections). Enables route planning and ticket purchasing for all public transport options 
throughout Switzerland. It also offers many options for barrier-free travel. Real-time 
notifications about planned routes and service updates can be edited by lines. In settings, it 
allows further management of permissions (it only asks for unnecessary permissions at first 
opening). 
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Figure 30 - Screenshots from ZVV application 

Public transport applications ľ Eastern European region 
The countries included in the Eastern Europe region can be n on Figure 31. Despite not include 
them on the map, the analysis of the area also included cities from Russia, Turkey, and Cyprus. 

 
Figure 31 - countries of the Eastern European region 
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Czech Republic 

Jo! Qsbhvf! uif! pggjdjbm! qvcmjd! usbotqpsu! bqqmjdbujpo! QJE! MìubĄlb! )Figure 32) offers various 
accessibility functions: routes can be pmboofe!xjui!uxp!pqujpobm!gjmufst!)łmpx!gmpps!pomzŃ!boe!
łxiffmdibjs!bddfttjcmf!pomzŃ*-!boe!ju!bmtp!pggfst!bddfttjcjmjuz!jogpsnbujpo!bcpvu!tubujpot!boe!
vehicles. Another really useful capability is the built-in ticketing system, which covers local and 
regional services. 

 
Figure 32 - Tdsffotiput!gspn!QJE!MìubĄlb!bqqmjdbujpo 

Poland 

In Poland, the most popular public transport application is developed by an independent 
company CITY-OBW!tq/!{!p/p/-!boe!uifjs!łKblepkbef;!qvcmjd!usbotqpsuŃ!bqqmjdbujpo!)Figure 33) 
covers many cities in Poland (e.g. Warsaw, Krakow, Katowice). It has a ticketing option (including 
local and regional services, as well), but otherwise its functionality ms to be limited: it has only 
two more features, a timetable browser (sorted by route numbers) and a route planner. The latter 
has an accessibility option, but there is no displayed accessibility information about vehicles or 
stations. 
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Figure 33 - Screenshot from Jakdojade: public transport application 

Hungary 

In Budapest two public transport applications are used by considerable number of users. The 
pggjdjbm!łCLL!GvuàsŃ!)Figure 34) and the non-pggjdjbm!łCvebqftuj!NfofusfoeŃ!cpui!bddftt!uif!sfbm-
time and static service data provided by the service organizer (BKK) and have similar features. 
The main differences between them are their interface and customization options. They offer 
various accessibility functions: routes can be planned with low floor option, and they also offer 
information of barrier-free approach of stations and vehicles. Both are available in English (and 
Budapesti Menetrend is also in other languages). 
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Figure 34 - Screenshots from BKK Futár application 

 

 

Romania 

For Bucharest, Info Transport Bucharest application was tested. It has an accessibility option for 
route planning, but there is no displayed accessibility information about vehicles or stations. 

Bulgaria 

Jo!Tpgjb-!uif!nptu!qpqvmbs!qvcmjd!usbotqpsu!bqqmjdbujpo!jt!ł˞̏̂̔̒̕ 35Ń!)Tpgcvt!35*-!xijdi!nt!up!
be a non-official one. Unfortunately, it is not available in English, and there was not any 
accessibility information found. Functionality is also limited, it does not have a route planner, 
only departure times can be accessed. However, it has an interesting feature: for each stop, a 
Google Streetview image is available, which can help their localization (Figure 35). 
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Figure 35 - Screenshot from Sofbus 24 application 

 

Public transport appli cations ľ USA, Canada, Oceania 
The countries included in the region can be n on Figure 36. 

 
Figure 36 - countries of the USA, Canada, Oceania region 

 

United States 

Most of the big cities in the United States do not have city specific transport applications but 
offer third-party solutions instead (one of those will be presented at Canada). The New York 
Subway application (Figure 37) is an exception. It has some interesting features, for example it 
has editable service status updates, and the background map shows accessible stations. 
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However, it does not feature any options for accessible route planning, and many promising 
features are only available in the paid version (e.g., personal support, navigation on stations). 
Uif!bqqmjdbujpoŀt!pqfojoh!tdsffo!bmtp!pggfst!up!vqhsbef!up!uijt!be-free version. 

 
Figure 37 - Screenshot from New York Subway application 

Canada 

Transit application is not specified for Canadian cities, it also offers services for many cities 
worldwide, including more than hundred across Canada & USA (the screenshots show Los 
Angeles on Figure 38). Its best feature is that it allows a step-by-step navigation throughout the 
planned journey, although there is no option for accessible route planning. 
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Figure 38 - Screenshots from Transit application 

Australia 

Nfmcpvsofŀt!QUW!bqqmjdbujpo!)Figure 39) provides information about the whole Victoria region in 
Australia. It offers accessibility options for route planning and also tickets can be purchased for 
the planned routes. Notifications will be given for the whole network if alarm setting is turned 
on. 

 
Figure 39 - Screenshot from PTV application 
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New Zealand 

Ofx![fbmboeŀt!cjhhftu!djuz-!Bvdlmboe!pggfst!uif!BU!npcjmf!bqqmjdbujpo!)Figure 40) for its public 
transport users. Although it does not allow accessible route planning, it offers a virtual journey 
assistance throughout the trip. It features various saving options for places, stops and routes, 
and notifications will be based on these saved elements of interest. 

 
Figure 40 - Screenshot from AT mobile application 

Public transport applications ľ Arabic countries and Israel 
Because of relatively different approach of public transport, Arabic countries (and Israel, shown 
on Figure 41) were analysed separately from the other countries on their respective continents. 

 
Figure 41 - Arabic countries and Israel 

United Arab Emirates 
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Evcbj!ibt!b!qbjs!pg!bqqmjdbujpo!gps!bmm!usbotqpsu!npeft;!SUB!bqqmjdbujpo!boe!Tŀibjm!sfgfsfodf!up!
each other (users can access several functions from both application) and manages private and 
public transport related services and information respectively (Figure 42). Altogether the two 
apps provide a mobility as a service solution in Dubai, where users can choose in an interactive, 
customizable dashboard from the different transport modes (including taxis, public transport and 
even Uber). 

 
Figure 42 - Screenshots from S'hail (left) and RTA (right) applications 

 

Other countries 

Most of the bigger cities of the Arabic world offer application for public transport users, and most 
of them use a dashboard as a starting point, where users can select the function what best fits 
for their habits (e.g., Qatar Rail App, Amman Bus App, Bahrain Bus App). Unfortunately, many of 
these dashboards operates with icons (Figure 43) which cannot be handled by text-to-speech 
software or if there are texts under the icons, these texts are not clickable (only the icons). 
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Figure 43 - Screenshots from Ammanbus (left) and Bahrain Bus (right) applications 

During testing, positive approach were detected in the Bahrain Bus App, where users can set 
weather-based settings, if they would like to avoid long walking on the blazing sunshine and it 
also gives specific accessibility information for passengers with special needs. Cairo Metro 
application looks and works very simple with very few functions, but it can give real-time 
notification during travel about alighting and boarding (Figure 44).  

 
Figure 44 - Screenshots from Bahrain Bus (left & centre) and Cairo Metro (right) applications 
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However, negative examples were also found, like the Israeli Egged Mobile App (Figure 45), 
which can be very useful for passenger, but it is only available in Hebrew, therefore, no detailed 
testing can be made. The use of Citybus Kuwait application starts with registration, which needs 
a mobile phone number, unfortunately, only a handful of area codes can be selected, none which 
the testers would have. 

 
Figure 45 - Screenshot from Egged Mobile application 

 

 

Public transport applications ľ Asia 
Asia (outside of the Arabic countries Ľ Figure 46) shows different transport patterns in diverse 
cultures, however, highly populated metropolises m to use similar approach in mobility 
application design. 
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Figure 46 - countries of the Asia region 

China 

In China, a bigger need of specialized applications was expected, because many global solutions 
are disabled (e.g., Google). However, from Europe, only Metro Beijing/Shanghai/é Subway 
application were available, which is a non-official software which covers many cities with metro 
throughout China. It features no specific accessibility solutions but gives information from 
station to station during travelling by metro. 

Taiwan 

In Taiwan, passengers can use Go! Taipei Metro application (Figure 47) when travelling by metro. 
It provides detailed facility information about each metro station and nearby bus stops including 
accessibility and inclusivity related elements (e.g., escalators and elevators at exits, restrooms, 
breast-feeding and diaper changing opportunities). 

  

Figure 47 - Screenshots from Go! Taipei Metro application 

South Korea 

KakaoMetro application (Figure 48) can be used throughout South Korea, as it includes many 
cities other than Seoul. It is published by an application developer company, not by the public 
transport operators and manages only the metro systems of the included cities (but there is also 
a similar application called KakaoBus for bus services). It provides detailed facility information 
bcpvu!fbdi!tubujpo!)f/h/-!po!xijdi!tjef!uif!wfijdmfŀt!epps!xjmm!pqfo*!boe!ibt!bo!pqujpo!pg!wpjdf!
notification at arrival when passenger uses earphones. 
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Figure 48 - Screenshot from KakaoMetro application  

Japan 

JapanTaxi application covers most taxi service providers, all over Japan. Car type can be chosen, 
and payment is also included in the application (for most companies). It allows the use of third-
party virtual assistants (e.g., Amazon Alexa). 

In Tokyo, the Tokyo Subway Navigation application is the most popular, which covers the metro 
system, but it does not have any accessibility features. For Osaka, Osaka MetroGroup 
ObwjhbujpoBqq!xbt!uftufe-!cvu!vogpsuvobufmz!ju!ejeoŀu!tubsu/!Jo!Tbqqpsp-!cvt services are provided 
nbjomz!cz!Flj!Cvt/!Uifjs!łobwjŃ!bqqmjdbujpo!xbt!uftufe-!cvu!ju!ofjuifs!ibt!bddfttjcjmjuz!pqujpot!
(and proposes some strange questions at start about gender, age, profession, which do not m to 
be connected to the service). 

Malaysia 

In Kuala Lumpur there are only non-official applications available.  

Kuala Lumpur MRT LRT Train Map (SGAPP) is a single static map image, while Kuala Lumpur Rail 
Map has some basic functions (station search, route planning), but none of them have any 
accessibility features. 

India 

Not many of the big cities of India provides easy-to-use transport applications. One exception is 
Efmijŀt!Efmij-NCR Metro application (Figure 49). Its most interesting feature that it provides a 
handful of added information about stations (e.g., the level of stations, escalators) and also a 
station-specific contact phone number for each station. 
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Figure 49 - Screenshots from Delhi-NCR Metro application 

Public transport applications ľ Central and South America 
In Central and South America (Figure 50), public transport in big cities is not always as 
developed as needed. However, there were good practices regarding mobility applications. 

 
Figure 50 - countries of the Central and South America region 

Brazil 

Both Brazilian metropolises have their own applications for public transport. Rio de Janeiro 
Metro App is non-official (developed externally, not by the PT operator) and only contains a 
single static map image. On the other hand, although São Paulo Metro application (Figure 51) 
manages only the metro system of the city, it provides facility information on stations (as the 
only accessibility information). 
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Figure 51 - Screenshot from São Paulo Metro application 

Chile 

The Chilean capital, Santiago de Chile has the most user-friendly application in the region, the 
Transantiago Bus Checker (Figure 52). Although, it manages only buses, there is a widget 
available to the home screen of the smartphones, which displays departure times and there is a 
speak function including alerts when arriving to a chosen bus-stop. 

 
Figure 52 - Screenshot from Transantiago Bus Checker application 
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Other countries 

Other applications from South American metropolises (BA Cómo Llego Ľ Buenos Aires, STM 
Montevideo) usually provides only a few useful functions for vulnerable to exclusion passengers, 
such as actual service info and accessibility info of the vehicles. STM Montevideo is only 
available in Spanish. 

Public transport applications ľ Africa  
There are not too many examples of public transport services in Africa (Figure 53), therefore not 
many applications were developed for them. 

 
Figure 53 - countries of the African region 

 

Gulf of Guinea 

There are many big cities in the area, but public transport means bus service in best cases. In 
Lagos, Nigeria, the BRT Lagos application shows the stations of the only bus rapid transport line 
of the city and provides only a few static information. 

Other than buses, the so-called łtrotroŃ service is available, which is a network of minibuses with 
demand responsible timetables (which means they will leave the stop when they are full). In 
Accra, Ghana the network has also numbered routes. In the Trotro application (Figure 54), 
passengers can plan route by these minibuses. It counts as a very useful feature as these trotro 
routes are not available in global applications (e.g., Google Maps). 
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Figure 54 - Screenshot from Trotro application 

 

South Africa 

South Africa and its public transport service are considered the most developed throughout the 
region, and the applications provided shows the same. Both the Johannesburg/Pretoria based 
Gautrain and the Cape Town based MyCiTi applications (Figure 55) offer detailed route planning 
and vehicle tracking. Unfortunately, no accessibility options are available, but detailed service 
updates can be useful during the daily use. 
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Figure 55 - Screenshots from Gautrain (left) and MyCiTi (right) applications 

  



 
D2.3 Universal Interface Language ľ Version 1 | version 2.0 

 

 

 
Uijt!qspkfdu!ibt!sfdfjwfe!gvoejoh!gspn!uif!Fvspqfbo!Vojpoŀt!Ipsj{po!3131!
research and innovation programme under grant agreement No 875533. 

page 131/212 

 

Annex 2 ľ UIL exercise: instructions for moderators  
and example 
Instructions for moderators 

UIL exercise with inclusive discussion | 40 minutes 
Objective: collect end-vtfstŀ feedback about accessibility of pilot apps and commercial apps, 
especially in terms of icon comprehensibility and the inclusivity/usability of the general 
interface. 
 
Description: 
5 minutes: After a short introduction to the exercise, the link to the interactive board will be 
shared in the meeting chat. The interactive board will be used to show participants the app 
screenshots and the related questions. All participants will be allowed to add sticky notes on the 
board, but most comments will be collected verbally by the moderator and noted down 
separately by the note-taker on a debriefing template and collected later in a single document 
(sticky notes + verbal comments).  
 
20 minutes: three most representative screenshots of the pilot app will be analysed by asking 
participants questions related to the pictograms' level of comprehensibility/ambiguity and to the 
overall interface inclusivity/usability.  
 
20 minutes: an identical analysis will be run testing a second (10 min) and a third (10 min) 
commercial application providing similar services for digital mobility or delivery. 
 
Requirements and materials: 
¶ Each participant will be asked to use microphone during this session. Webcam is not 

needed since most of the exercise will be done looking at pilot app screenshots.  
¶ A how-to-guide, the pilot-app interactive board link (plus a power-point backup version), 

and a question debriefing template will be provided in advance in English. Exercise 
description and questions must be translated in local language. Answers will also need to 
be translated from local language to English before providing them Deep Blue. 

¶ One moderator, one person handling Miro board on-screen projection, and one note-
taker, also in charge of timekeeping, are needed.  

 
Follow-up survey 
A follow-up survey, quite similar to the one that will be circulated among Consortium members, 
will be sent individually to COPs participants, in order to integrate their informal feedback 
collected during the meeting, with a more systematic one. The survey will include Likert scale 
(1:4) questions evaluating respect of UD principles, pictograms/icons evaluation and overall 
qjmput!bqqtŀ!vtbcjmjuz. 
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UIL full exercise example (Pilot 5 Ľ Berlin) 

The UIL exercise was almost identical for all pilot sites, with the only difference being the icons 
selected for evaluation (since every pilot service uses a different set of icons) and the 
screenshots of the user interfaces analysed. The debriefing templates are collected in the Annex 
3 Ľ UIL exercise: debriefings 

 

di Rebecca Hueting

Berlin

UIL exercise for 
COP
[RIDE POOLING APP]
(door2door)
[descript ion of app on three lines]

Letôs go!

The exercise we are going to present here is intended to collect
your intuit ive and immediate feedback about visual icons

(also called pictograms) used by most digital mobility
applications to support fast comprehension of information and
inform about available actions.

The objective is to let end-users evaluate the accessibility and
inclusivity of icons' design. You will beasked to think about the
meaning of pictograms that are included in this pilot app's
screens.

Focus on your own experience and be bald: if you don't
understand the digital world it 's not your fault, it 's technology
that needs improvements. There are no rights or wrongs. You

are the expert!
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10 MINUTES ĽPlease name and describe the 
meaning of each presented pictogram in your words. 
According to your experience, what does this icon 
mean or what action does it trigger in a digital 
application? 

10 MINUTES ĽYour meanings have been added to 
the most used ones. Are there other pictograms 
youŀve seen that are used to issue the same 
message?

5 MINUTES ĽHere some examples, who would like to 
comment? Do you think they are equivalent?

10 MINUTES ĽPlease name and describe the 
meaning of each presented pictogram in your words. 
According to your experience, what does this icon 
mean or what action does it trigger in a digital 
application? 

10 MINUTES ĽYour meanings have been added to 
the most used ones. Are there other pictograms 
youŀve seen that are used to issue the same 
message?

5 MINUTES ĽHere some examples, who would like to 
comment? Do you think they are equivalent?
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10 MINUTES ĽPlease name and describe the 
meaning of each presented pictogram in your words. 
According to your experience, what does this icon 
mean or what action does it trigger in a digital 
application? 

10 MINUTES ĽYour meanings have been added to 
the most used ones. Are there other pictograms 
youŀve seen that are used to issue the same 
message?

5 MINUTES ĽHere some examples, who would like to 
comment? Do you think they are equivalent?

5 MINUTES: In this app screen context, by clicking on this 
icon, what do you expect to happen?






















































































































































